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De Rossı 111 lesen: Deo SanCci0Oo Christo unl ; damıt se1 die Iden-

tıtät VO  e Christus und ott ausgesprochen. In Wirklichkeit ıst das
Monogramm nıcht e1l der Inschrift, sondern als Zeichen christ-
lichen Inhaltes IN die Inschrift eingeschoben ; diese selbst ist nıchts
anderes q s eın Bekenntnis dem einen, heiligen Gotte, das durch
dıe Verbindung mıiıt dem Christuszeichen noch einen besondern
Nachdruck erhielt. Diese Art Von Verbindung äßt siıch auch SONS
beobachten. och auch WeNn die Lesung de Rossis begründetx

würde damıiıt doch nıcht eıne modalıstisch - monarchianische
Formel

Cyprian in den Quaestiones Veteris et Novı
] estamenti! und eim AmbrosIi1aster

Eın Beıtrag ZUur Ambrosiasterfrage
Mit einem Anhang: Cypriıan beı Pelagius

Von Hugo Koch, München

In seiner N  3 trefflichen Ausgabe der fl  C  © Ü  D tı E  S} e S
ei Novi Testamentil! D führt Souter eine
einzıge Cyprianbenützung 1 I 4.5, de dom 4,
269, 6, Hartel), auf die iıhn ach selner Angabe ın den Prolego-
iIneN2a (p XX 4  A auftmerksam gemacht hat, während
AauUus Irenäus und Tertullian mehrere Anklänge verzeichnet sind
© die Zusammenstellung 501) Danach könnte INa  — eıine solche
cyprlanische Sstelle In den fast für e1InNn EOMOALOV halten. Dem
ist aber nıcht Vielmehr ist Cyprian * sehr häufg und erglebig
benützt worden. Ich habe 1n meınen „Cyprianischen Untersuchungen“
1926, 484 f den Einduß (Cs auf 102 (contra Novatianum)
aufgezeigt und daraus geschlossen, daß ohl auch die Ahnlichkeit
mancher Ausführungen 1n dieser mıiıt ad Novatianum auf einer
Kenntnis dieser ps.-cyprıanıschen Schrift beruhen werde Den dort

Abgekürzt 2) Abgekürzt Abgekürzt
In seinem Aufsatz über 102 (in den Abh. lex V, Öttingen gewldmet

1898, ön erklärte V, Harnack, daß 6L nırgends eine Abhängigkeit
von den (jedanken ÖN iinden könne, und MmMAacC azu die Anmerkung : „ Am-
broslaster ıtıert den Cyprian, ‚Der DUr beiläufig.‘‘
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In Aussicht gestellten Nachweis weıterer C.verwertungen möchte ich
im folgenden erbringen und damit einen Teıl der Aufgabe erledigen,
dıe der verdiente Herausgeber der ın selınen FProlegomena
(P XXV) den „ poster1“ überlassen hat Da aber mıf den
aufs engste die te rirage verknüpft ıst } habe ich
auch diese Krklärung der paulinischen Briefe herangezogen un
auf cyprlanıschen EinfÄuß geprüft. Das Krgebnis aol] ebenfalls 1m
Folgenden verzeichnet werden

i (14, 1 yuUa®e fecıt deus), ut profcerent, Ppropr10 Her
tatıs arbıtrıo dimissa sunt, und L (15; natura OrSo hominum
ropr10 arbıtrıo remissa est. Vgl C“ 59, (674, 14) SETV legem,
Qua homo ıbertatı Suae reliıctus ei. ıIn arbıtrıo proprı0 Constl-
‚ULUS ete Testim. 1IIL, Öa credendı vel HO ecredendı lıbertatem
In arbıtrıo positam. Röm 4, (418 B) eredere aut DO CT E=
dere voluntatıs est, KRöm d (411 E) ql yoluerint, possunt ©
vertl.

15 (14, M1ISEeT1COTS qu1a peccantıbus HON tacıle eddıit, sed
spstinet ut CONversIS 18nN0scat “ patıentia eEIUS 0mMNnNıno
econtemnenda putaretur, al va CUL,; umquıd SCHMDOT tacebo?‘“
Jes 42, 14) Ahnlich 1n 68, 11. Vgl de bono pat vn (413, 21)
ublı del 1udieis praedicatur adventus „bacul numquıd SCcHM DOTI
tacebo?“ Diese Schriftstelle ist auch 1n Testim. IL, A („quod 1pse

Leider haben WITr noch keine den Souterschen entsprechende Ausgabe
des Ambrosiasters (abgekürzt A und der damıt betraut KEWESCNE gelehrte
Jesulit f}  6 18% gestorben. Ich benütze die Ausgabe von nı (S Am-
brosiu D' JII  9 1877, 3(3—-994), gebe ber limmer zuerst dıe Schriftstelle
A die erklärt WIird. Von einer Erklärung des Matthäusevangeliums haben
Mereatı un Turner 1M Journal of Theol Stud Y 1904 , 218—9241 ein
Bruchstück veröffentlıcht, und Souter beleuchtete AUuUus und ebenda

608 ff. ber das Verhältnis Von un sıehe uch Morın In der
Rerv. C’hist. et de htt. relig. I  9 1899, 9(—121; Souter, Study of
Ambrosiaster (Cambridge Wıttig, Der Ambrosiaster „ Hilarius“ (1906),
Filastrius, (Jaudentius und Ambrosiaster Ssıehe jetzt uch den Ar-
tıkel „ Ambrosiaster“‘ von Bardy 1m Dietionnaire de la Bıble. Supplement
fasc. und 1L, Parıs 1926, Sp. 295— 9241 Um dıe Arbeitsweise des ZUu VO1'-

anschaulichen , sind die yanz wörtlichen Entlehnungen fett gedruckt, die (je-
dankenübereinstimmungen mıt sprachliıchen Anklängen gesperrt, diıe bloßen
danklichen Berührungen der Wendungen, dıe uch sonst vorkommen,
nıcht durch den Druck hervorgehoben. Ks 861 mMI1r gestattet, nebenher uch auf
einN1ge andere Bezıehungen der Ambrosiasterschriften aufmerksam machen.

Vgl. uch Novat., de trın. (17, Kausset): indulgens est nım
etiam tune Cum mınatur, dum pCr haec homines ad recta revocantur.
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1udex  n VENILUTCUS S1t°°) angeführt (95, 11) Und schreibt Köm. Q,
nach mehreren Handschriften VON dem dıe (+2eduld (x0ttes mıßbrauchenden
Sünder: ut iın ventura vıta poenıteat iıllum iudieem deum DON eredidisse,
quiı ut fterrorem futurı 1udieNn Sul ostenderet ef patıentıam DON

contemnendam, alt „ GaCuUls numdquıd SCMDOT tacebo?“518  Untersuchungen  judex venturus sit‘) angeführt (95, 11). Und A. schreibt zu Röm. 2, 4  nach mehreren Handschriften von dem die Geduld Gottes mißbrauchenden  Sünder: uß in ventura vita poeniteat illum iudicem deum non credidisse,  qui ut terrorem futuri iudicii sui ostenderet et patientiam non  contemnendam, ait: „tacui, numquid semper tacebo?“ ...  necesse est enim ut acrius emendetur, immo poenis perennibus torquea-  tur, quem patientiae longanimitas non emendavit (396D). Zwischen-  hinein heißt es: huiusmodi ergo in iudicio positus sine.fructu poeni-  tebit, videns iudicium dei, quod negavit futurum, oder nach anderen  Handschriften: in poena enim positus sine fructu poenitentiae  poenitebit, quia non credidi% iudicium dei, quod videt verum.  Ähnlich zu Mt. c. 6, Z. 21: sed iam in poenitentiam locum non habent  etc. Vgl. damit wieder Testim. III, 114: dum in carne est quis exomo-  logesin facere debere (CU., S. 199), und Stellen wie ad Demetr. c. 24  (369, 16): erit tunc sine fructu poenitentiae dolor poenae  in aeternam poenam sero credunt, qui in vitam aeternam credere  noluerunt, de bono pat. c. 4 (400, 6). Siehe auch unten zu Q. 15  und 68, 1.  1, 3 (14, 16ff.): itaque deus bonus omnia quae fecit bona  sunt  nulla igitur natura probatur malum, voluntas autem  est accidens naturae, concepta ex causis, quae male movetur, dum ex-  cedit modum, ut illa gerat quae naturae suao non sunt. Q. 90 (151, 7):  unumquemque non nisi propria voluntate peccare. Vgl. damit Novatian,  de trin. c. 4 (13, 7ff.): quae instituta sunt bona, bonum in-  stitutorem probaverunt et quae a bono institutore sunt, aliud  quam bona esse non possunt ... hoc autem (sc. malum) ipsum in homine  denotatur, non quia necesse fuit, sed quia ipse sic voluit; de cib. Jud.  c. 3 (231, 4 Landgraf-Weyman): crimen enim nunquam natura, sed  voluntas perversa excipere consuevit. Umgekehrt behauptet Arnobius,  adv. nat. I, 49 (33, 20 Reifferscheid): cum naturalis infirmitas pec-  catorem hominem faciat, non voluntatis seu iudicationis electio.  (14, 20): cum praevaricatorem occidi liceat, occiditur innocens.  Q. 104, 4 (229, 23 und 230, 1): quia nulli licet excepto iudice gladio  quemquam 0occidere  . quia Christianis iam factis occidere non licet.  C. aber erklärt in ep. 60, 2 (693, 6) ohne jede Einschränkung: cum  occidere innocentibus nec nocentem liceat. Vgl. auch Min. Fel., Oct. 30, 6  (44, 9 Halm): nobis homicidium nec videre fas nec audire, tantumqaue  ab humano sanguine cavemus etc. Tertullian erklärt de spect. c. 19  (I, 50 Oehler): bonum est cum puniuntur nocentes, aber Christen dürfen  dabei nicht zuschauen, wie sie auch kein Todesurteil fällen dürfen, de  idol. c. 17 (T, 97).  1,7 (16, 10): si elisus fortefuerit (durch den bösen Feind), auch  in Q. 102, 11 (208, 12). Dieses „elidere“ stammt von Tertullian,  de spect. c. 18 (T, 50 Oehler): primos homines diabolus elisit, u. ö. (s.  im Index Verborum bei Oehler).DOCceSSe EsSt Nnım ut ACT1IUS emendetur, 1mMmmo0 poenI1s perenn1ıbus LOr q uea-
tur, QUEN patıentiae Jonganimitas NON emendavıt (396 D) Zwischen-
ılneln heißt N hulusmodi orgo 1n 1ud 1610 nosıtus sıne fructu poen1-
LED1IT, videns 1ludielium del, quod negavıt futurum , oder nach anderen
Handschriften: ın enım posıtus sıne fiructu oenl]tentıae
poenıtebıt, Q u1a HO credıdıt iudıelium de1, quod vıdet
Ahnlich Mt 6, 971 sed 123 ın poenıtentiam Locum NOn habent
eic Vgl damıt wieder Testim. 11% 114 dum 1n est QuU1S INO-
logesin facere debere (CU:, 199), und tellen W16 a Demetr. Ö,
(369, 16) erıt func sSıne fructu poenıtentlae dolor poenae
in aeternam POCHamM SerOo credunt, quı In vyıtam aeternam credere
noluerunt, de bono pat. ( (400, 1e auch unten
und 68,

1 (14, 16£.) ıtaque deus bonus 0mMnı12 fecıt bona
sunt Du gıtur natura probatur malum, voluntas autem
est aCcCcldens naturae, CONCEPL2Z Causıs, UuUaC male mO0vetur, dum
cediıt; modum, ut 1a gyera quUae naturae SUu26 HON SUNnt (151, 7
unNumMquemqgu NOn nısı roprı1a voluntate PECCcars. Vgl damıt Novatıan,
de trın. Ö (13, / D.) uuua instıtuta aSunt bona, bonum 1N -
st1ıtutorem probaverunt 1, YUU2C Aı bono institutore sunt, alıud

bona NOn possunt hoc 2Uutem (SC. malum) 1psum ın homine
denotatur, DON Qqu1a NOCESsSse fult, sed qula 1pse S1C voluit; de cıb Jud
C: 3 (231, Landgraf-Weyman): erımen enım NUunNnquUuam natura, sed

excıpere cConNsuerYIıt. Umgekehrt behauptet Ar biu *

adY. nat. L, 4.9 (33, “ () Reifferscheid): 8 naturalıs infirmitas DPOC-
catorem homiınem faclat, NO  —_ voluntatis Seu ludicationiıs electio.

(14, 20) Cu praegvarıcatorem 06Cc1d1 iceat, occıdıtur InnN0CceNs.
104, (229 ınd 250, quı1a nu lıcet eXCept0 iudice gyladıo

Occıldere qula Christianis 1a2m factis occıdere NOn lıcet.
aher erklärt ın CD 60, ohne ede Einschränkung: CUu

occıdere innocentibus NC nocentem liceat. Vgl auch Mın Fel., Oect. DU,
(44, alm nobıs homıiecidium Nec viıdere fas N9C audıre , tantumqgue
aD humano sangulne Cavyvemus ete. Tertullian Yklärt de SpeCc (:
(T, Oehler): bonum est GCGUu punıuntur nocentes, aber Christen dürfen
dabeı nicht zuschauen, WwW18 108 auch kein Todesurtei fällen dürfen , de
dol (I, 97)

1; (16, 10) 91 elısus forte fuerit (durch den bösen Feind), aunuch
ın 102, (208, 12) Dieses „elidere“ stammt Von ertulliıan,
de SDOC G, 18 (I, Oehler): Pr1ImMos homines 1aD0olus elisıt , (S
1mM OX Verborum be1 Oehler).
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L (16, 16£.) ulusmodiı V1X 0 ven1am admıttendus est, qu1 voLum
206 delınquendı quanto enım mınora sunt, 4NTO magıs sub-
tıllıora, et dum contemnuntfur, vitantur Qqu] in malorı]ıbus
peccat, voluntatıs Q1us est erımen. Man vergleiche damıt de 1aps.

(241, :9) voluntarıo Japsu SE 1pse prostravıt, (242, 15)
quası hoc olım pO n%, SOWI1® die häulige Unterscheidung VvOxn ”v
luntas“ und „nNeCceSS1ILaSs  Sb. be1 den Sünden (die tellen 1n

220 SO 4.:83) Ziu den AM1iNO0TAS und „Ma10ra“ vgl 16,
(518, 17) und 1 (522; Vgl ferner de zel0 (419, d dum
existimatur leve eS5e et, modicum, NOn tımeiur, dum DnON tımetur, CON-

temnıtar, dum contemnitur, 010 facıle vıitatur. Sıelhe anch Tert:;,
de GOTLT,. 11 (T, 4.45), de pud 1 (Preuschen “ 20, 28), 22, (71, 2

1 ırd der Einwand abgewiesen, daß ott keine chönen
(+gstalten erschaffen ollen , dıe Menschen VÜr un bewahren,
und e1 yesag%t (T, NeC ferrum esset, e de fierent hom1-
cidı2a A1C autem ale audımus S1 turpıa cantantıbus
AUTEIL commodemus. AÄhnlich schrıeb C., de hab virg. ( 11 (195, 17)
A0 et deus hominı e et amen HON SUNT amatorı12 COAa -=-

DeC 9  3 et fe BSSe ad eulturam terrae deus voluıt,
NeC homicıdıa sunt 1de1r6c0 facıenda. Vgl auch Tert,., de SpeC Ö:

(T, 20)
Z, (18, 14) hinc est unde deus, ut Q1uU8 (Lucifers) w D-

tiıonem NON Aı Y sed C  O destrueret, mafer1am condidıt.
Zu Mt. Y 1ustus enım deus qua® facıt ratione, facıt NN PO-
estate. Ahnlich sag%t 0 ad Demetr. 13 (361, 8), nachdem: : er die G6e-
Wlr MAIttiO des Gegners getadelt hat Vvince ratıone.

Z (19; €]1. VOoO  S Teufel unde SuDbi1l1L2te Su2 1d egıit, ut
in eadem iıllum praevarıcatıone, In quam 1pse rult, induceret,
ut aCCUusSsatorem uun (den Menschen) partıcıpem SU4ae8 damna-
t]ıonıs eINCcerTe Und beim Kph 4, (813D) VanQ enım SeCcC-

tantes, QUa® sunt dololatrıa, infraenantur dıabolo, unNn1us delı
1te ın nt ) ut 61 0S SUu240 perdition1s füc1at. Vgl 012

(24, 16) NeC al studıum est (den sen Geistern) qQuam deo
homıiıines aV e ad superstitıonem Qu1 aD intellectu
relig10N1s avertere, OÜ sınt 1psı poenales, ACIore sıbı d pOeNam
comıtes, QUOS ad erımen SUuU fecerınt erTOTE particıpes, SOWI1E@
andere äahnlıche tellen bel (s 17{.) Hıerher gehören auych

110, (269, 12), P (403, 15) und dıe VON Wittig ıla-
strıus, (GAgudentius und Ambrosıiaster, 1909, 48) verzeichneten tellen
über den „Lrost des Teunfels‘® AUS dem ZU' Matthäusevangelium und

Wie beı un! sgeinen Vorgängern (s CU., 36), herrscht auch ın
2, (19, 15) und (21, 3) dıe Vorstellung , daß der Teufel und dıe bösen

(eister TSt nach dem Weltgericht der Hölle verfallen. Nach Kph ,
( ann dıe Predigt der Kirche ber uch den bösen Geistern zugute
kommen und 810 ZUFXF Lostrennung vonl Teufel veranlassen.
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AUuSs Gaudentius VOR Brescna. azu de rebapt. (0, 19),
VON den Ketzern heißt quıbus hoc un1cum solacıum est, A1 NON qnı
POCCAT6 yvıdeantur. Vgl auch Lert,., apol D'{ (T, 227)

Das „CITrCcumveniıre *, die „CIrcumvent10 ““ des enNnscC.  en durch den
'Teufel (2;, 119, 12| U, O., ebenso beım oft) ist bel e1n TOÄUVU-
VoVALNTOY, de unıt. G. (210, U, d (s auch 198)

2, 19, 26) el 65 VO  = Teufel weıter: Üa voluntatem SuUa2m
facıentibus c1t SAr vVIS de1 insıdias tendiıt et promptıorıbus
CIrca 1US obsequla m agıs iınfestus est, gentiles NOn quaerit,
Judaeos nonNn quaerıt sed quaerıt del Servos&S e1 Christı. Ahnlich

9)), 102, (208, 17, 1M Appendix (434,
Das sind wieder cyprıanısche Gedanken, 60, (694, 11) iNn1Im1ıcus
qUu0öS alıenavıt a eccles1a el foras duxıt ut Captıvos et victos eontemniıt
e praeteriıt, GOS pergıt Jacessere In quıbus TISUM ecerniıt habı-
tare, 61, (697, haereticos ProsStratos semel e1; SuoS f{actos CON-
temnıiıt e1 praeter1t; e0S quaerıt delcere QUOS videt Stare , ÖD 1
512,2) NUunNc est, ut maglıs insıdıantem adyvyersarıum metuant,
qul ortıorem qQqUeMqU® m agıs aggredıtur etc., de uniıt. 21
(228, 20) Sıehe auch A4571. 4.84, ferner Terft., de PAaeCN. d s
(Preuschen * 11 26) Func maxıme saevıt, CUuH hominem plene sentit
lıberatum.

In 4, (25, 20f.) erıinnern dıe Klagen über dıe Straflosigkeit Von
Verbrechern In Amt und ürden, dıie gyerichtliche Verfolgung Unschul-
dıger, dıe Bestechlichkeit der Rıchter 2 an& O und ad Demetr.
Ö 11 (S auch ÖC 293) Und ennn 6S ebenda (26, VOoONn den Ver-
olgern heißt „ ut humıhatı a{1; eonfusı tormentis subiıelantur ın CON -

spectu rum, ıIn QUOTUM malıs ei despectatıone gyaudebant,
ut i 1ps] de DOCHA Ilorum laetı deo gratias referant, apud QUeEm solum
DOrSsONarum 2CGePt10 cessat®‘, erinnert das a Demetr. (368, 19)
spectabıtur IO nobıs SCMDOT qul h16e DNOS Spectavlıt ad LeEmMPuS

oculorum erudelıum brevis Iructuset ın persecutı]ıonıbus factıs
perpetua Vis1one pensabıtur. Vgl auch Tert,, de SpeC (I, 61 S
Oehler).

3, (26, 20) el VoOxn dem Ckerbau treiıbenden aln : totum
anımum terrae inserens mentis oculos a caelum lJevare NOn potult.
10 dazu 62f{. 300

J (27, 17) hine invıdia exarsıt ut ocecıderet fratrem, ut aD 1N-
1usto occıderetur, quı ı1ustitiam primus ostenderat (sC Ü., de ze10
O inıuste OPDTESSUS est, quı iustitiam primus ostenderat
(sc Abel), de dom OT, ( (285, 13) Tertullıan sag% de SDOC
(I, 35) Voxnxh Romulus: quadrıgam primus 0SteENd!

S, 6)  Z (33, alter opulus futurus sign1ıfcatus esSt, Cu1l PIo-
Hiceret lex data In monTte. Testim. L, 19 quod duo populı Pr
dıeti sınt quı GsSse nobıs futurus, 1, quod lex IIOV3darı aberet. Tert,, adV. Jud (IL, 702) Gal. 4, 29 ff.
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12; (37 11) pPro fide alıquıid a tempus amıttere Iucrum
est facere. De laps ( 19 (245, 21) haec et; exigua hulus LEemM-
PpOTIS amna quıbus mercedıbus pensat (se. dominus)! Tert,, ad
mar 6, (T, 7 negotiat1lo est alıquid amıttera u%t mal0ra lucrerıs.

- (38, 10) iın Aegypto PTO NOxX1IS patrum plexı Sunt H, sed
ut d emendatıonem proficereit, ut quı1a a lı1s CaUS1S
dominum (  O et venerarı noluerun{t, hac plaga errıit.
econfıterentur C  S ag tisfactione. Ad Demetr. Ö, 2 GSSo

hanc 1ram del, de] hanc esSse uram, ut Qquı benefieiis nO0

intellıgıtur vel plagıs intellegatur. Vgl. auch 0ovat,., de trın.
Ö (17, 15) metus est Nnecessarlus , ut qul ratıonem relıquerunt, vel
errore morveantur.
* (38, 20) CUu  S precıbus enıtuntur ın postremıs posıtı a

fıdem verı accedere, ut S] NOn COTrONaml, vel ven]ıam mereantur.
1ese Unterscheidung VONn „vVen1a“ und „Corona“ (vgl Eph 4,
2 ist, wleder bel sehr beliebt, 19; (526, 14), de aps
C 9), 9.9; (628, 12) U, Vgl ferner a Demetr. ”5
(370, 10) tu Sub 1DSO lıcet exıitu et V1L2E temporalıs OCCGasSu PIO de-
1cts ro  S ei deum, quı NUuSs et VOoeTIUS eST, confessione et {fıde agn1-
tıonıs e1us inplores, venı2 conütent!ı atur etc

15 (41, 26) de1l temperata iustitia est: peccantıbus enım a l1-
quando igynoscıt, alıquando lrascıtur, alıquando reddiıt quantium
1gn1ı sunt sunert enım 00S, ut sınt qul proficlant, und Eph 4., 2
(815C) im1ıtatores de1 EsSSo debemus, qul temperatam habet iustıitliam :
OUu  S enım ı1ustum esset plectı 1N1QquU0S, patıent1a Su2 sufert ec0OS, ut

aliquı e18 COorrıgantur. Vgl a Demetr. O, (357, 21) quası
HON omn1a l1sta QU2O accidunt 1N0r adhue sınt e evilora eccatı
vestris, de bono pat Ö, (403, adhuc interfectores SUuOS, 81 6O

64 rsı ad eUum venerint, susc1pıt etC., ferner dıe oben 1, » angeführten
Stellen, "sowie unten 68,

1 (4D;; qula deus cordis udıtor est m ag1ıs qQquU a I
vocıs. De dom OTr. 0Ö (269, qula deus NO vocıs ced cordı1s
audıtor est Aber schon WEr t sag%t de OT. Ö, (L, 569) deus autem
NON vVocC18 sed cordis audıtor est, sicut CONSPECLOF, und wWw1e hler und
bel 0 ist. auch ın 1 zugle1c VOoO.  s en (der Gedanken,
INns erz die Rede

20, A, 21) qu1 hoc nomine voCAarı censentur, Tıim.
2, (945 Dieses „censer1“ 0mMm ebenso beı und Tertullian
(s dıe Indices beı Hartel und Oehler), aber auch beı pulelus e

VIIL, 25) und anderen Schriftstellern VOTL.

23, (49, 10) S1 certe singulae caelestes potestates factae sunt
et 1pS1S cCeiterae natae sunt, potest et üun2 Adae anıma eredi-
bıle viderı eiferas nascl. Dıeser Satz, den sSouter mıt Unrecht alg
Frage faßt, und andere äaNnNnlıche ätze, Z 107, (248, 16) „ 81
luna potest praeponı soll, S1C et HNOxX diel1“, 114, (317, xl
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mMundus anfe deum e81 aquod absıt! SIC potest ei, paganıtas aNte-
pOonı chrıstianitati®, sınd gebilde nach cyprlanischen Sätzen, WwW1e6 © 3, 3
(471, 19) S 1 N OS alıquıid contra deum SUMUuS, Qqu1 ePISCODOS facıt,
possunt e1 CONTra 1O0S audere * d1aconi, quıbus funt 69,
(751, 1535 69, 15 (764, 22), (3 4 (781, 10), 69 (786, 16), de
unıt. (214, 24) Diese Kedewendung kommt auch in den Sententiae
VYO Jahre 256 VOL (451, 456, und Hartel), ebenso In de SIng.
ecler1ıe. 21 198, und wohl noch anderwärts. Ich gy]aube 316 auch
he1ı Ambrosius gelesen haben

ach A (51, 15£.) 1s%t Ur der Mann „ 1Mago dei“, nicht auch
das Weıb Das ist auch dıe Ansıcht ertu  1ans, de cultu fem L,
(T, 702), de virg. vel Oo 10 (I, 898) Vgl 1 Kor. 1 Anders Ca de
hab VIr£., G, 15 (198, 10)

Die (57, bıs 19) ,, YJUAaFE 0CtavoOo die CITCUMC1di
mandatum est“ Kr lediglich ıne Umschreibung dessen , was
© 6 (719, hıs (20, QAUSIUhr dıe Beschneidung achten
Tage ist e1n Vorbild der Auferstehung des Herrn und des damıt g-

Heiles., Man vergleiche das zweimalıge „ qula 0C5Aavus dıes
id est post um primus dies uturus erat, QUO domıinus
surgereit et HOS virıfıcaret“ und „ HIC dies 0OCtAarus 1d est p 0sST
um prımus et, domıiıin1ıcus praecessit In ımagıne“ beı
mıt dem zweimalıgen „qula 1pse (SC OCTAayvyus dies) TUCSUuNHlL prımus
invenıtur quası pOsSTt sabbatum“ und , quı dominicus 1de0o dieltur,
qu 1a In 0O resurrexit dominus, qul 081 pOosSt sabbatum, propterea
salutıs hulus fıgura efe.  c In der 4aNz hnlich sınd dıe Aus-
führungen Mt. 13, 11£., Was Souter (Journ. of Th St. 1904,

608. übersehen hat. Die Unterscheidung VoONn Car CIr
61810 * und „Spırıtalis CIrcumec1s10“, die ebenfalls ın 64,
und und 10) hat naC Testim. L, quod CIrCUMC1810 prima
carnalıs evracnata a1% et, ecunda spırıtalıs repromiıssa S1%, vgl Col 2, 11),
0mMm In (96, 07 und TE 12) ut de cetero CESSaTE CITrCcuUum-
61810 qul spirıtalıter nascuntur, spiıritale sıgnum est, CIr-
CUMCIS10 cordıs 1deoque rectius post T1stum DNON ucC oportu1t
carnalıter CITrCcUMCidi, 44, (75, 16) U, Vgl auch 0oVvat,., de
cib. Jud Ö, (227; Landgraf — Weyman). Tert,, ad UXOT. 1, (I, 671),
de cultu fem IL, (I, 128), ady Jud Co (IT, 706), Zen0 Ver,., LaCc
1, (Mi 11, 345 ff.), Barnab

(58, QquI1s enım sın e peOCcCCcAaLO es3t?, und 102, 10
(207, 11) inposs1ıbile est enim hominı ut NON peccet. Testim. 11L1,
nemınem S1ne sorde ei sın e 0CCato 655e (CU., 196)

©. 32; (61, 1 und h1 enım dıvyıtes apud deum habentur,
qul bonae conversatıonıs sunt ut perspiclentes de1 voluntatem NOn
solum 1n mundo, sed ef; ın caelo dıvites sınt. De hab virg. C
(192: 14) am divıtem C5SC, (1U@AO deo dıiıvyes est bona 0S$Se 1a
quae sınt spiritalla, dıvina, caelestia, (195, d d1v1-
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tem 2eculo marvult U U@AIl Christo, de 00 Ö, 14 (384, 1) Vgl
auch Mın. Fel,, Oct 36, (51, Halm), T e EG ; a UXOr IL, (I, 696),
de iug2 (I, 485) Vorbild natürlıch Luc 12, z

Der Gegensatz 1n servrus“ r In den (D 61, 23
161, 186, 25 Ö und beım (zu Röm I: Z 15 S, 26 U: Ö.,

Mt. OCo 6, 10) hnlıch eljebt WI1e beı und 'T ert. (s 2501
4.62 und Vorwort

54, (62, 12) Die AUusS Apok 20, und 21,; stammende „MOTS
secunda“ kommt In den und beım öÖfters (siehe den Index beı

uter, 522 ıund seıne Anführungen 1m Journ. of 'T'h.St. 1904, 620)
Vgl auch U., de mort,., 6 ‚, MOTI timeat Qqul NO  $ Chrısti

et. passıone CENSEILUT Qqu1 d ecundam mortem de hac
mortie transıbıt “ miıt Röm 1, 16 (385C) Znr secunNda mo2arte
detinerı NOn possıt sıgynatus myster10 erucıs." De OD Ca (377, 22)
Tert,., Corp O; (I, 529), de fuga Ö: (L, 4.75)

39 (66, 20) deterius est am1s1sse salutem uua non habulsse.
Vgl C © 1 (505, 12) est adıpiscel alıquid potulsse; plus est,
quod adeptus SCIVAaLÖ, Testim. HL 2 cn 3 (N o vat.), C

(550, 13) mM1inNnus est Nnım dedecorıs NUumM 4 Ua a.d praeconıum laudıs
A4CCOISISS E quam de fastıg10 laudis rulsse  * de bono pud Ö, 1
Hartel), . (22° 1 Kert de Paeh. 4 (Preuschen * 1 15)
MISEeTIUS e8t perdidisse QuUam OmMN1ınO HON 2CCGEPISSE. Auch beım kehrt
diese sprichwörtliche Redensart * ın verschiedenen Abwechslungen wieder,

Röm Z 16 (401 C) plus nım dısplicet qul quod habuıt amısıt
QUAMM qul quod NOn speravıt CONSEqU1 NOn potult, Zı KRöm. 9, (478C)
propensius nım malum est dıgnitatem perdidisse qQquUam nOonN habulsse,

1 Kor. { 18 (591 F) deterius est nKıım fulsse et NON 0556 , quam
NUumMqguahı fulsse.

44, (73, 2U) OTrSO testamentum dare dıxit, ut COS-
Sare vetus, 102, (199, 22) vetus lex NOYV2a VerO etC., Prolog.

ad Rom. ( (375 C) cessaret Jlex, Köm O; 31 (417 A) oblatıo-
Nnem veterem CESSsaturam. Vgl Testim. 1, quod lex pr10r SSa-
tura esse L, 11 quod523  Koch, Cyprian in den Quaestiones Veteris usw.  tem saeculo mavult esse quam Christo, de op.c. 14 (384, 1). Vgl.  ‚auch Min. Fel., Oct. 36, 4 (51, 9 Halm), Tert., ad uxor II, 8 (T, 696),  de fuga c. 12 (I, 485). Vorbild natürlich Luc. 12, 21.  Der Gegensatz „dominus  servus“ ist in den Q. (p. 61, 23.  161, 18, 186, 25 u. ö.) und beim A. (zu Röm. 1, 9. 2, 15. 8, 36 u. ö,,  zu Mt. c. 6, Z. 10) ähnlich beliebt wie bei C. und Tert. (s. CU., S. 255f.,  462 und Vorwort S. VIIMN.  Q. 34, 1 (62, 12): Die aus Apok. 20, 14 und 21, 8 stammende „mors  secunda‘‘ kommt in den Q. und beim A. öfters (siehe den Index bei  Souter, p. 522 und seine Anführungen im Journ. of Th. St. 1904, S. 620).  Vgl. auch C., de mort., c. 14 (305, 6): ‚„‚mori timeat qui non Christi  Ccruce et passione censetur  qui ad secundam mortem de hac  morte transibit‘“ mit A. zu Röm. 1, 16 (385C): „ut a secunda morte  detineri non possit signatus mysterio crucis.“ De op. c. 6 (377, 22).  Tert., Scorp. c. 12 (I, 529), de fuga c. 7 (L, 475).  Q. 39 (66, 20): deterius est amisisse salutem quam non habuisse.  Vgl. C., ep. 13, 2 (505, 12): parum est adipisci aliquid potuisse; plus est,  quod adeptus es posse servare, Testim. III, 27; ep. 30 (Novat.), c. 2  (550, 13): minus est enim dedecoris numquam ad praeconium laudis  accessisse quam de fastigio laudis ruisse; de bono pud. c. 1 (A 14, 8  Hartel), c. 10 (22, 1); Tert. de paen. 7, 12 (Preuschen* 12, 15):  miserius est perdidisse quam omnino non accepisse. Auch beim A. kehrt  diese sprichwörtliche Redensart! in verschiedenen Abwechslungen wieder,  z. B. zu Röm, 2, 16 (401C): plus enim displicet qui quod habuit amisit  quam qui quod non speravit consequi non potuit, zu Röm. 9, 5 (478C):  propensius enim malum est dignitatem perdidisse quam non habuisse,  zu 1Kor. 7, 18 (591F): deterius est enim fuisse et non esse, quam  numquam fuisse.  Q. 44, 5 (73, 27): novum ergo testamentum dare se dixit, ut ces-  saret vetus, 102, 2 (199, 22): vetus lex  . n0va vero etc., A. Prolog.  zu ad Rom. c. 4 (375C): cessaret lex, zu Röm. 3, 31 (417A): oblatio-  nem veterem cessaturam. Vgl. Testim. I, 9: quod lex_ prior  CesSSa-  tura esset, I, 11: quod ... testamentum novum dari haberet, I, 16:  quod sacrificium vetus evacuaretur et novum celebraretur, Tertull., adv.  Jud. c. 3 (II, 706 Oehler). Siehe auch CU., S. 43f.  44, 12 (78, 23): tam raro et difficile Judaeus fidelis invenitur, ut  omnes ecclesiae novi testamenti gentium nominentur. Testim. I, 21: quod  gentes magis in Christum crediturae essent, I, 23: quod ad regnum cae-  lorum magis gentes quam Judaei perveniant.  44, 15 (80, 6): sub apostolis. Ebenso C., de laps. c. 6 (240, 14), c. 11  (245, 7), c. 35 (263, 9), de unit. c. 25 (232, 3). Tert., de praeser. c. 33  und 34 (II, 31 und 32), de fuga c. 6 (I, 474).  1) Siehe dazu A. Otto, Die Sprichwörter und sprichwörtlichen Redensarten  der Römer, 1890, S. 285.testamentum darı haberet, 1,
quod sacrınlec1um VEeLUS eraCcuaretur et celebraretur, Tertull., adt
Jud (IL, 706 Oehler). Sıehe auch 43{.

4.4., (78, 23) tam TarO0 et diffcıle Judaeus fidelis inveniıtur , ut
eccles14e nNOYI testamenti gyentium nominentur. Testim I quod

gyentes mMag1s In T1ISLUM erediturae essent, L quod a TrTeghnum Cae-
lorum magı1s gyentes QUaM Judaeı pervenlant.

44, 15 (80, sub apostolıs. Ebenso 0 de aps (240, 14), Co 11
7), (263, 9), de unıt. Ö0 » Tert,, de PraescI. OC 3 }

und 3 (IL, und 32), de iuga C: (I, 474)

Siehe Aazu Otto, Die Sprichwörter und sprichwörtlichen Redensarten
der Römer, 18390, 085
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In 46, (83, 13) ist das „Nascı NDON Nerı sacerdotes“ natürlich

e1ne Umkehrung des bekannten „Hunt HON nascuntfiur christianı““ bei
Tertull,, apol Oo 18 (I, 185 Oehler), das in 81, (138, eben-
falls verwertet ist NDON natus, sed factus est chrıstlanus, vgl noch

115, 13) Das e1sple Voxn oOre ınd Ozl1as (83, und
84, 2 ebenso 194 ıf und 2(4, 12£.) kommt; bel U., de unıt. Oo
(226, und 22), während Core und SeIN Änhang öfters erscheinen.

4.6, (84, 17) VIT laudabılis et deı testimon10 commendatus, ähn-
16 Wendungen (T, 21), 118, (356, 6), 127, (405, 4),

Röm 3, (416C) Sıehe dazu 339 und 423
4.7, (90, 20) ZULXE Deutung der s1ıehen Weıber bel Jes 4, VOD

s1eben Kırchen 206 uınd 474
4.9, (95, 20) Jesus äßt sıch taufen ‚„ DON utıque ropter POC-

catum , sed TOpter implendam lustitiam : dıgnum enım erat, ut 1PSe
eXemplo eSSsE uturıs Hilıs del, qul per baptısmum ülı08 de1 Ner] doce-
ba .. Vgl Ü.,, de bono pat 09 (401, 15) dominus baptızatur
e1 rem1ssam peccatorum daturus 1pse NOn dedıgnatur avyaCcro rOoSONE-ratıonıs COTrDUS abluere. Ähnlich ırd das Beispiel beim Beten Jesu
hervorgehoben, CD 1 (499, 7), de dom OT. ( 29 (288, 15)(98, 15) domus Christi egcclesı2 est, Röm I, 25 (487 A)
domus del In omnıbus 106Is UuU2O est ecclesıa , 1 (627 D) Ü, Ö,
Vgl ©C 60, (694, quae sıt eccles1a et domus Christi, 6D O(674, 24) B0S GsSse eccles1iam quı in domo deı permanent, ep. 4, 4(477, 4), de unıt. (217, 10) Vorbild ist natürlıch 1 'Lim dVgl auch Tert,, de dol O5 I, 72), a UXOTL. 1L, (I, 695), de pud
7, 32, 13 Preuschen

(98, 16) potest et, COTDUS e1us (sSC Yıstı dieı domus 1PSIUS, Vgl
Testim. 1, 15 quod domus ei templum del Christus uturus esset. Tert.,.,
adv. Marce. 1IL, 21 (IT, 151)

(99, 24) Dıie Stimme beı der auie Jesu (Luk 3, 22) gilt für
alle Täuflinge „ QU18 hoe inciplunt eSSe lı del, CUu  S anctum AC=
cıp1lunt spırıtum *. Vgl de zel0 ei lır C (428, 17) S1 fln de1l mM  >
G1 templa 1US eESSe 1am CoOePIMUS, S1 aCCEPLO spırıtu ancto eLC., er 69, 15
(765, 3 ın UQuo (SC. COTDOT®O hom1n1s) baptızato et sanctificato Inc1pItspiırıtus anctus aDıtare.

104, 15) NeC NeC allere 012 Ö, (24, 10) DZW. Oct
27, (39, 15) e1, falluntur ef; allunt. ert de bapt C: 18
(I, 638) et, decıpere et dec1ıpl.

99, (105, 11) qul baptısmum putat carnalı ratione CON-
gıstere, hıc NON est spiritalis; DNec donum caeleste poterıt CONSEQUI, quı

NON per A  mM, sed per fidem inmutarı DON credat qul1a sicut
sordes COTrDOTeEe2 aqua, 1ta Spirıtus anımam abluıt a peCccatıs. hn-
lıch 112, 13 (292, 12) Vgl C“ OD 69, 12 (761, 2 enım 316
ın sacramento salutarı delıctorum contagla ut In 1a 0 11
et saecunları eutis ei COTPOFIS alıter pectus
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credentis ablultur, alıter M OX hominıs pPOT fıdel merıta mundatur,
69, 16 (765, 12), (3, (781, Während aber ZUT Gültigkeit der
2108 dıe „plena et tota nides el dantis et sumentis“ ordert (ep 69,

760, 21), vergleicht dıe 1092 den Sakramentspender miıt dem Ad-
vokaten, dessen persönliche Haltung auf dıe aC nıchts ausmache
( 31) und betont in O 39 15) nullıus adıutor10, sed OIM-
qu®6 i1de SsSuü@a salvarı, 1n ( (221, 14) OU  S lıa s1t COonNYver-
Satfionıs et alıa profession1s.

59, (105, 21) ut q e  S invısıbilem firmandam visıbile daret
exemplum , 8 (139, 16) ut visıbıilıbus d invisıbılıa veniretur.
Vegl. 0Vafl,, de trın. ( 3 (12, ausse aNnımus humanus manı-
festis oceculta CONdISCENS; Tert., de TEeSUITT, 21 (IT, 493)

61, (110, 14) . insanıaım prosilire, und 110, (270, 11) In
parentum contumelıam et prosilire. Dieses „Prosilire“ gebraucht

Yyerne, siehe den Index bel Hartel ILL, 447
66, » (116, 23) inpossıbıle est Nnım dıscordare un1ıus

spirıtus V1Ir0S. Kph 4, 5 1. (808 B) ut qula unıtas est a quam
Camur, 1n nu dissentiamus un e6SS6 e% aNımMmus 01
e o populı, 1 Kor. (614 A) ut üdes unNna unNnum habeat
SOeNSUM—M et ODUS. Cis © 68, (748, 19) enım poterat GSSoO

apud NOoS SENSUS dıversus, In quıbus UD US BSsSE spirıtus, de dom.
OT, Ö (284, 25) ut qul fl de1 SUMUS, In de1 PaCcO MAaNecamMus, e
quıbus spırıtus UuNUus est, ÜUÜNUS sıt e aNIıIMUS et SeNSusSs Zugrunde
lıegt natürlich Kph 4, 3 WO aDer „„anımus *“ und „ SEONSUS“ fehlen

67 (117, 10) @1. e5 m1 Bezug auf Luk 23, von den uden,
dıe den Herrn kreuzigten : accıpıent ErZo venıam Sl cConvertan-
UT Und der schreibt Röm dr (410A) ın hıs den Juden)
nullam SDOM vider]l, nısı implorent misericordiam Chrıstı, qul peccata
dimıiıttit. Vgl dazuı Testim. L, quod S0100 hoc Judael acCcıpere
venıam possint delı1ıctorum SUOTUMmM , 1 sangumem Christi 06e181 bap-
tismo Q1us abluerint etC., und de bono pat (3 (403, iınterfectores
SUÖS, 81 cConNversı a u  S venerint, SUSCIPIt ete Von den au iıhre Ab-
un pochenden en abDer Sag%t der Köm ir (406 B) „JU-
daeıs carnalıbus, id est inecredulıs, nıhıl profıcere testimonı1um
Nnerlıs ostendı1t®®, W1e Cr ın (3, (790, 14) schreibt: „ut Judaegıs,
quı 1actitabant patrem abere, ostenderetur, quod nıhıl e1S pater
proIuturus esse' ate.  .6 Vgl auch Testim. 1L, und ILL,

In 68, (117, 20) €l 1m Hinblick auf Apok. 6, 480)

tam impatıentes sunt sanctl, ut urgeant fier] quod sc1iunt vempore
sed vindıcaturum deum sanguınempraefinito futurum

anctorum SUOTUNH , qula tam patiıens HUNG videtur, inultum
putaretur impıum bellum, quod contra anct0os gerıtur deus QquU1-
dem M1isSer1cOrs et qa t1 S ST ) qed moderate XD f  O 21 enım ut

Andere äahnliche Stellen (auch be1 Tertullıan) siehe in meılner Schrift : „Die
Tauflehre des Lıber de rebaptismate *, 1907, 54 ff.
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imp11ı eredant ei peccatores ent 1. 31 Quo0 M1Nus, plectentur, qulia
del Jongam patıentiam contemserunt. 115, (334, 26) Vgl die
oben 1, ° und 15 angeführten Stellen, ferner Testim. 111,
deum ad hoc tı eESse 9 ut NOS paenıteat peccatı et O
OMUrT:, HI, fidelem emendarı e1 reservarı (CU., 194 und 196),
de bono pat 15) (deus) indignationem suam temperat et.
praestıtutum semel retributionıs dıem patıenter eXpecta
mavryvult dıu tenere patıentiam, sustinens scilicet elementer e dıfferens,
ut alıquando mutetur et homo et. ve] SeTrO0O d deum CONVE@eTr-
atur, Ö, AM 413, 3) unde at elamantes mMartyres ei ad vındıc-

]  a  S SUam dolore erumpente properantes A,  “  @  v adhuc iubentur
ei; © ra s implendisque mMartyrıbus praebere
patıentlam : Apok O, JE de aps O (250, 9), d Demetr.
(363, 1 patıentes facıt de SEeCUTLUrAa üultione securıtas certı e
identes, quod inultum HO remanea; quodeumque perpetimur quanto-

Nat et,qQu® mal0r fuerıt persecutıonıs inıuria, anto i1ust10r
SraVIOr IO persecutione vindieta. Der aber schreibt 2 Kor Ds
(691 B) habentes enım fiduciam PromM1SS10N1S de1 01 sclıentes multum
expedire 16 Q  © 9 M In saeculo consentiunt et, Q  ©

@ &. 9 ut requlescant ın dıem resurrectionis 911 D
altare de1 (mit Anspielung auf Apnok. O, n welche Stelle Von den
Märtyrern auf dıe Gerechten überhaupt ausdehnt). Vgl wıeder de mort.

(299, 24) CUMM magıs CONCUPISCENdum oıt e um ad
TIStUum subvenıiente velocıus moorte DroODerare. Apok. 6, 9 f. ırd
auch Vn ertullıan verwendet Corp Oe (I, 529), de reSurr. Carn
0 25 (IL, 4.99), de Or. (T, 560)

69, (119, 20) quı redeunt q d homınem veterem De zel0
(428, 11) dum ıterum a d veterıs homınıs conversationem

revolvrımur. Testim. ILL, 11 (CU.,
69, (121, 15) Y1cem HON reddit malo Röm E (514 A)

vicem malıs reddere NON vult, 1 Kor. 4, 13 (571 A) vicem in malıs
HON reddendo Testim ILL, 2 vicem malıs NOn reddendam (CU., 199
und 4.76) Ks ist bemerkenswert, daß weder dıe Vn ZU Testim. IH: ]:
angeführten en (Röm 1 und mn Anok. 22; 10 f.), noch die von

besprochenen tellen dıe Wendung „VICOEmM reddere “ enthalten. 18
dieser Wendung auch Souter, Study of Ambros1iaster, 1905,

146({. Tert,., apol 377 (L, 249) Y1cem referre, adv Mare. I 31
(IT, 242) Yvicem retrıbuere, de YTeSUuUrTT. Garn,. (5: (IT, 479) reddere Y1ICem

ber den Unterschied VON „Impl““ und „ Peccatores ** sıehe weıter unten.
Zu 1 Kor. D, (D577 ber heißt compendium est enım male agentibus, S]
ceıtius morlantur, QUam 81 diutius In peccatıs versentur. Das scheint eine Herüber-
nahme dessen sein , Was Theophilus (IL, 26), Irenäus (adv haer. JIL  ‘9 23,
Stieren) und ovatıan (de trın Q, Fausset) ber die Sünde und den
Tod Adams S  . Sıehe Theol. Stud Krıit., 1925, 204 *
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(9, (134, qulicumque 81C facultates SUaS, ut SDeCM In
18 NOn habeat, paratus autem s1t PrO fide illas abicere, vY1am ambulat
qUa 160r a Chrıstum, und 105, (233, 17) quı omnıbus SuUu1Ss
derelıecetiıis domınum SECqUUNTUT. Eın Cyprlanıscher Lieblings-
gyedanke, de hab VIrg. AB 11) DOr hune 132e imıtem 1118  —_

Lyres pergunt etC., de mort. (: 1 20 Christum DEr angustam
Christi yı1am pergımus, eD 1 (508, 15) quando temptatı et robatı

deo nostra 0mn12 relinquentes domınum secutı SUMUS, a.d ort.
(345, 12) Ql iides ıIntegra atque invıcta perstiterıt et contemptis

derelictıs SU1Ss omnıbus TA1SLUum sSequl christianus 0STeN-
derıt, de aps Ö (239, 6), 192 (245, und 215 © (536, 14),
7, (654, d Vorbild natürlich Mt. 1 DE und

84, (145, 61. VoO  = Teufel, püege ‚mendacl1a Sua (OHN1-

mentic1ıa verıtate colorare“‘, und 110, (273, 23) alıquando J1quıd
ostendiıt, ut fallat, 118, (356, 12) simulatıo commenticlae

verıtatıs. Ahnlich sag%t C Idola Ca (24, VOR den Dämonen  *  ö oracula,
effcıunt, falsa Verılıs SCHMDET 1nvolvunt, nach Oet. 21y (39, 14)
oracula efficlunt, fa1sıs plurıbus involuta. Dieses „involvere“‘ kommt auch
in 65, 1 (114, 12) obscurıs VeTa involvere.

83, (142, 25) inter 1psa primordia, ehbenso 147, 15 ı99,; Z
Eph 4., (809 F) C., de ÖD ( ”5 (393; 10) Zu 4al S » (765 K

inter 1psa inıtıa, U., 5 ( ‘ 14) inter inıtla. Tertullıan sagt
In primordi0 LemMporTUM apol 1, 267, nach cod. Fu. iın pr1-
mord10 (de bapt Ö: 1, 621), prımordi0 (de SpeC s 1, apol

1E 158 ad V arc häufig), aD inıt1ıo (adv Ta IL, 679
de SpEC 1, 21)

(148, 19; über Einheit und Dreiheit In ott omnis NUMEeETUuS

uUSQUe ad perven1t, Qqula tres, dum invıcem ın sunt, acıunt
UuUumeTO NO VeN, qul1a In üÜüNO fres sunt o% tres In uum hoc est ın
NONO umer©° perfect10 estKoch, Cyprian in den Quaestiones Veteris usw.  527  Q. 79, 1 (134, 5): quicumque sic habet facultates suas, ut spem in  illis non habeat, paratus autem sit pro fide illas abicere, viam ambulat  qua itur ad Christum, und Q.105, 5 (233, 17): qui omnibus suis  derelictis dominum sequuntur.  Ein cyprianischer Lieblings-  gedanke, de hab. virg. c. 21 (202, 11): per hunc viae limitem mar-  tyres pergunt etc., de mort. c. 14 (306,1): ad Christum per angustam  Christi viam pergimus, ep. 13, 5 (508, 15): quando temptati et probati  a deo nostra omnia relinquentes dominum secuti sumus, ad Fort. c. 12  (345, 12): si  .. fides integra atque invicta perstiterit et contemptis  ac derelictis suis omnibus Christum se sequi christianus osten-  derit, de laps. c. 3 (239, 6), c. 12 (245,9 und 21), ep. 24 (536, 14),  57, 4 (654, 5). Vorbild natürlich Mt. 19, 21 und 27.  Q. 84,3 (145, 7) heißt es vom Teufel, er pflege „mendacia sua com-  menticia veritate colorare“, und Q. 110,7 (273, 23): aliquando aliquid  verum ostendit, ut fallat, Q.118,5 (356, 12): simulatio commenticiae  veritatis. Ähnlich sagt C., Idola c. 7 (24,9) von den Dämonen: oracula  efficiunt, falsa veris semper involvunt, nach Oct. 27, 1 (39, 14):  oracula efficiunt, falsis pluribus involuta. Dieses „involvere‘“ kommt auch  in Q. 65,1 (114,12): obscuris vera involvere.  Q. 83, 6 (142, 25): inter ipsa primordia, ebenso p. 147, 18. 199, 21,  A. zu Eph. 4, 11 (809F). C., de op. c. 25 (393, 10). Zu Gal. 3, 2 (765 E):  inter ipsa initia, C., ep. 55, 3 (625, 14): inter initia. Tertullian sagt:  in primordio temporum (apol. c. 40. I, 267, nach cod. Fuld.), in pri-  mordio (de bapt. c. 3. I, 621), a primordio (de spect. c. 6. I, 29. apol.  c. 11. I, 158. adv. Marc. häufig), ab initio (adv. Prax. c. 20. IL, 679.  de spect. 6 2. L 21  Q. 87 (148, 1), über Einheit und Dreiheit in Gott: omnis numerus  usque ad novem pervenit, quia tres, dum invicem in se sunt, faciunt  numero novem, quia in uno tres sunt et tres in unum  . hoc est in  nono numero perfectio est ... quia novem unum sunt, ut plena  perfectio sit unitatis. Vgl. de dom. or. c. 34 (292,6) über die drei Ge-  betszeiten Daniels und der drei Jünglinge: sacramento scilicet trini-  tatis  nam et prima hora in tertiam veniens consummatum numerum  trinitatis ostendit, itemque ad sextam quarta procedens declarat alteram  trinitatem, et quando a septima nona completus, per ternas horas  trinitas perfecta numeratur.  Q. 89, 1 (149, 18): ostendere illi (sc. mundo) vera e&sse quae Cre-  dere noluit, und Q. 112,7 (290,4): non enim credunt male vivendo  vera esse quae promisit (sc. deus), A. zu Röm. 1, 17 (386B):  negat enim veracem deum qui non credit deum dedisse quod pro-  misit. Vgl. de mort. c. 6 (300, 11): quia nemo credit esse vera  quae promittit deus qui verax est, de op. c. 8 (379, 26).  Q. 91, 10 (158, 14): Der Sohn Gottes wird das „verbum“ genannt,  nec aliter quidem oportuit diei, ut de ipso (dem Vater) et non extra  eum crederetur. nam simili modo et virtus et sapientia dei vocatur,qu1la sunt, ut plena
perfect10 s1ıt unıtatıs. Vgl de dom Or, O; (292; über dıe dreı (+0-
betszeıten Danıels und der dreı Jünglinge: sacramento sc1ilicet. trinı-
tatıs Nnam et prıma hora ıIn ertiam ven]ens CONSUMMAaLUM
trinıtatıs ostendit, ıtemque d sextam quarta procedens declarat alteram
trınitatem , et quando A septima completus , HOI ternas horas
trıinıtas perfecta numeratur.

89, (149, 18) ostendere 11ı (SC mundo) ver2 eGsSse quUae OTE -

dere nolunmt, und 112, 7 (290, 4) nonNn enım eredunt male viyendo
ver2:z2 S50 qQqua @ promisı% (SC eus), Röm T (386 B)
nega enım verz2ceImM deum Qqu1 NORN eredıt deum dedisse quod PIO=-
miısıt Vgl de ort. (300, 11) qula NemoO0 eredıt BSsSe veTi2

uua e rom1ıtt1% deus Qqul est, de OD Ö (379, 26)
J1 (158, 14) Der Sohn G(Gottes ırd das „verbum “ gyenannt,

NC alıter quıidem oportul dicl, ut de 180 (dem Vater) e1 HO1 extra
en  z erederetur. 1a similı modo et viırtus et apıentlia del VOCAatur,
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ut ea3dem ratıone de 1DSO intellegatuf. l en1ım d1ix1Sset, „deus ei deus“,
HON um de esSse sıgynıfcaverat Y sad fe E  C  @ C, quod

ıt2atı a d VerTrTSUum—M est. haee ratıo In diıvyinıs hıbris est, ut sıgnıfica-
tUSs deus Christus modum NO excedafit deı un1ıus. Vgl damıt
N0 V ai., de trimit. 31 (119, 5 1f.) 31 enım NAatus NOn ulsset duos
aceret deos patre est, qu1a gyenltus est, 1ve dum VOI-
bum est, S1V@ dum VICrtuUuS est, S1ve dum sapıentia ast,528  Untersuchungen  ut eadem ratione de ipso intellegatuf. si enim dixisset, „deus et deus“,  non illum de se esse significaverat, sed duos deos fecerat, quod  unitati adversum est. haec ratio in divinis libris est, ut significa-  tus deus Christus modum non excedat dei unius.  Vgl. damit  Novat., de trinit. c. 31 (119, 5ff.): si enim natus non fuisset ... duos  faceret deos  ex patre est, quia genitus est, sive dum ver-  bum est, sive dum virtus est, sive dum sapientia est ... dum non  aliunde est  discordiam divinitatis de numero duorum  deorum facere non potuit.  91,12 (160,4): si enim homo tantum modo est Christus etc.  Vgl. damit wieder Novat. c. 14 (46,5): si homo tantum modo  Christus etc. Auch die Ablehnung des „deus solitarius‘“ in Q. 122, 12  (369, 10) kommt bei Novatian, De trin. c. 27 (98, 4). Und in anderem  Sinne wirft dies im Oct. 10,3 (14, 16) der Heide dem Christen vor.  91,13 (160, 23): haec diximus, paucademultis, ebenso Q. 106, 20  (246, 1). Scheint eine gebräuchliche Redensart gewesen zu sein, die auch bei  Novat., de irin. c. 28 (105, 6) und bei C. ep. 55, 30 (647, 21), de bono  pat. c. 14 (407, 20) vorkommt, fierner in den „'Tractatus de libris sc.  Scripturarum“ p. 56,18. 85, 16. 197, 12 (Batiffol-Wilmart 1900).  Ebenso die kurzen Wendungen „ante crucem“ Q. 94, 1 (165, 18),  „post crucem“ Q. 80, 1 des App. (473,28), A. zu Phil. 2, 10—12  (839E). Sie gehen auf Tertullian zurück, der im Apol. c. 23 (I,  215 Oehler) nach dem cod. Fuld. „post crucem“ schreibt, was die Vul-  gata in „post mortem“ verdirbt; ähnlich ‚„ab aqua“ (von der Taufe  an), „post fidem“ (nach dem Gläubigwerden)!. Auch bei C. sind der-  artige Wendungen überaus häufig, z. B. p. 238,3. 260,11. 302, 25.  304, 26. 507,22. 511,17 usw. Und bei Novatian heißt es de trin.  c. 27 (99,4): „imperitia Judaica  usque ad saxa succensa‘‘ mit Be-  zug auf Joh. 10, 31, in de cib. Jud. c. 4 (234, 16): post libertatem  (nach Erlangung der Freiheit) ?.  Q. 93, 3 (164, 26): nulla enim maior probatio est veritatis quam  virtus ?s. Haec est enim, quae omnem terrenam filosofiam accusat, quia  semper solis verbis studuit, non habens testimonium virtutis, qua sta-  bile esse, quod verbis adstructum erat, demonstraret. Ähnlich auch in  Q. 84,3 (145,25), 100,1 (192,9); A. zu 1Kor. 15, 39 (655D): dis-  ciplinae nostrae, quae non verbis probatur, sed virtute, cui non possunt  verba resistere, zu 2 Thess. 3, 10 (902C): non solum verbis docebat,  1) Siehe St. Teeuwen, Sprachlicher Bedeutungswandel bei Tertullian, 1926,  S. 46 und 91f. Anm. 1,  2) Andere solche Wendungen, auch bei Seneca, in der Ausgabe von Land-  graf-Weyman im Archiv f. lat. Lexik. und Gramm. XI, 1898, S. 246. Siehe  auch CU., S. 33f.  3) Fast wörtlich so auch bei Arnobius, adv. nat. c. 42 (28, 14 Reiffersch.) :  nulla maior est comprobatio quam  virtutum novitas.dum NOn
iıunde o81 discordıam dıyrınitatis de QUMEOeTO0 duorum
deorum facere NO potult.

91, 12 160, 4) q] Nnım homo i;a.ntum m odo est Christus eic
Vgl damıt wieder Novat O, S 1 h0omo tantum m odo

hrıstus eiCc. Auch dıe Ablehnung des „deus solıtarıus“® 1n 122,;
(369, 10) kommt beı N o vatıan, De trın. D{ (98, 4 Und In anderem
Sınne wirfit dies 1m Oect. 1 GEB 16) der Heıde dem Christen OI

ÖJ; 13 (160, 23) haee diximus, de multıs, ebenso Q.106, 20
1) Scheint eine gebräuchliche Redensart SCcWOSCH SeIN, dıe auch beı

Novat,., de WIN. Ö: (105, und beı © DD, (647, 21), de bono
pat O, (407, 20) vorkommt, terner In den „ Jractatus de lıbrıs
Scripturarum *” 6, 85, 194 (Batiffol-Wilmart

Kbenso dıe kurzen Wendungen „ante erucem “ 9  9 (165, 18),
„ DOST erucem “ SU, des App 28), Phıl 2, 10— 192
(839 E) Sıe gehen auf Tertullıan Zurück, der 1m Apol 3 (L,
215 Oehler) NA4C dem cod Fuld „ DOSTt erucem ®® schreıbt, Was dıe Vul-
gata In „POSt mortem “ verdirbt; hnlıch „a aqua * (von der Taufe
an), ‚„POoSt fidem“ NaC. dem Gläubigwerden) Auch beı sınd der-
artıge Wendungen überaus häuflg‘, 206,3 260, 302,

D07, 22 USW.,. Und bel Novatıan heißt O de trın.
Ö, (99; 4.) „Imperıtia Judaica U ad axXa sSucceNsa‘** miıt Be-
ZUS auf Joh 1 JI ın de cib. Jud Ö, (234, 16) pOost lıbertatem
nNnaCc Krlangung der Freiheıt)

43, (164, 26) nulla enım mMa1l0r T0ODAatıo est, verıtatis U UuUam
virtus Haec est enım , QUaC errenam 0o0sohHlam ACCUSAaL, qula
SCHIDET So11s verbıs studult, NOn habens testiımonıum virtutis, QU2 Sta-
bıle 0550 , quod verbiıs adstrucium erat, demonstraret. Ähnlich auch Iın

84, 3 (145, 25), 100, 1 (192, 9); 1 Kor. 15,39 (655 D): dis-
cıplınae nostrae, QuUa®e NOn verbis probatur, sed virtute, Cul DON possunt
verba resistere, ess D (902 solum verbı docebat,

Sıehe Teeuwen, Sprachlicher Bedeutungswandel beı Tertullian, 1926,
und 91 Anm l.
Andere solche Wendungen , uch be1ı Seneca , 1n der Ausgabe von and-

graf-Weyman 1m Archiv lat. Lexık. und (GGramm. XlL, 1898, 246 Sıehe
auch C 33.

'ast; wörtlich uch bei Arnobius, adyv. nat. (28, KReiffersch.) :
nulla malor e8st comprobatıio Y Ua virtutum novıtas.
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qed ortabatur et factıs Vgl C a ort. ( (326, ; Quando le
venıens NO verbıs HOS OTD ecuS sıt, sad ei factıs, Testim. ILL, 69
un 9 und dazu S. 60 197 199 304{1.

95 (169, 1) LyPUS asf; spiırıtalıs, QU2O resurrectione
domiını verıtas facta est In eucharıstlae myster10, 1 Kor. 1
(610D) Vgl C C 6 (763, 14) CuUumHm de caelo uın deflueret et
futurorum praefiguratione alımentum pPanıs caelestis et ceıbum Christi
venlentis ostenderet.

95, (170, 1 e1 egendi fastıdıum patiarıs do conpendium.
C a,.(1 ort. praef. O (318, audientem vel legentem
stilı latıorıs copla fatıgarem, conpendium fec1.

9  $ (178, 14) ut de 0ÖO 1PS0 blandıatur inıquitas, Z iIm App
(420, 26) nullus s1ibı de inpunitate cCommI1ısSsorum scelerum blandıatur,

Mt. C 49 Cyprıanische Lieblingswendung, S, den Index
bel Hartel I3 413 Tert,, a UXOT,. 1L, 1, 685), de idol
(I, 87), de pud 36 (34, Pr. ; 1 » (63, 4

I8, (188, salvator hoc 1060 Joh S, 44) Caın dıiabolum
appellavıt, qula ODerum 1US aemulus, dum invıdet iratrı, homie1dium
perpetravıt exemplum relınquens erudelıtatıs G1 11 s1cut et dıg
olus, dum ınvıdet homını a a imagınem del, malıgnı-
tatem oper1s Q111 ceumulavıt um praebens errorlıu. C., de 70810

421, 8) hine (aus el 12D0OLluUSs et per1t prımus et DeT-
dıdıt, Jle . POStquam hominem 9a ıimagınem del factum CONXN-

SpexIit, ın zeium malıyvolo lıyore prorupıt exınde 1n v1dia KTAaSSatur
In terr1s, dum lıyore perıturus magıstro perditionis obsequliur , dum
12bolum qul zelat ımıtatur. (421, 23) hıne deniıque fra-
ternıtatis prıma odla, hıne parrıcıdıa nefander coeperunt, dum Abel
iustum Caın zelat inıustus. Dıe Anschauung, daß dıe Sünde, durch dıe
der 'Teufel kam , der e1d der Gottähnlichkeit Adams
yoweseh @1 HNaCc Sap 2, 24), gyeht auf TrTenäus zurück, AdY haer. V,
24, (L, 7183 Stieren), vgl L1L, 29 31. (I, 548), nach dem Teufel
sofort auch aln YeNaNnNt wird, ferner p1deixıs, Oa 161 SJie sıch
auch beı ertullıan, de SpeCc (E 21): apol C 26 (L 227)

Aus dem Armenischen übersetzt VoNn Sımon Weber 1n der Köselschen
BKV,*, 1942, Bel dieser Gelegenheit möchte iıch darauf aufmerksam machen,
W16 nahe sıch Cyprıan de zelo mıt Irenäus berührt. Er schreibt: ‚, d1a-
bolus at perıt prımus 1 perdıdift. ille angelıca majljestate subnıxus
postquam hominem a lmagınem del factum cConspexıt, 1n zelum malıvolo
livore prorupit, NN prius alterum delcıiens instinetu zell quam 1pse

Ins o  e Captıvus antequam caplens, perditus nte Q Ua perdens,
dum stimulante lıyore nı t1 datae immortalıtatıis p1 T, 1D S

qQUOQqQuUEe® ıd quod prıus fuerat amısıt.“ Irenäus : ‚„ Dieser letztere (der Engel) War

e der viıelen (zaben, dıe ott dem Menschen verliehen hatte, VON bıtterem
Neide erfüllt. In diesem richtete siıch selbst zugrunde und machte

Zeitschr. Kl ÄLV, VIIH
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99, (190, 12) humanı LeIMPTat1LO salnutarıs: Kor 1 13 Qqul1a
qu]l robatı deo NOn sunt, temPtantur ut emendentur. Mt. Z

Qquia humana fragılitas diutinam persecutionem ferre NOn potest
(deshal werden dıe Tage der Endheimsuchung abgekürzt). Vgl Testim. 1LL,

a h06 temptarı homıines deo ut explorentur, und ILL, 91 tantum
un  m  Mqu temptarı quanium potest sustinere Kor. 1 13) Dazu
ÖC 188

99 (191, Job und Tobıas als Beispiele der (Aeduld In
Versuchungen und Leiden, W18 de mort. Ö, und 25), de pat
. 18 (410, 3 und 15) So handaelt auch 118 (p 355) „de Job®°,

119 (D 358) „de Tobia‘ Be1 Tert., de pat OC (L, 611 191)
UUr Job

100, (193, 13) „n QUO requlescam, N1ısS1ı ın humıili; e1 mMansueto
et Tremente verba mea ?" (Jes 66, Diese Jesajastelle ist bel
angeführt und verwertet (CU., aher In einer abweiıchenden
Form, namentlıch, W1@ auch be1 Novatıan (de trın. d 1
Fausset), miıt ‚„ quiletus“ S5Att ‚„mansuetus “ *. Nun schreıbt aber auch
der Röm. E (376 A) VvVoxn Paulus: quası tentatore factum
quıetum humlılemque

10175 196, 5) quıd est enım ePISCOPUS N1ısı primus presbiter,
ho6 est SUMMUS sacerdos? Vgl Tert,, de bapt C: (I, 635 Oehler):
SUMLUS S1CETrdOos quı est ePISCOPUS.

Zu 109 (contra Novatlıanum) sıehe 484.f. uberden se]en
noch ein1ge andere Berührungen angeführt

102, (203, 7 CUu  m magıs potentiorıbus diffeilıus 1gnoscendum
videatur Qquanto enım QquUIsS sublımıor est, A4NIO magı1s, licet eve
peccatum e1Us, est erıimen. AÄhnlich schon In 1 (42, 12)
yırı sublımıs culpa peccatium est. Vgl Teastim. I 1192 ZKraVIuSs
iudicari de N1Ss qul In saeculo plus habuerınt potestatis
den enschen 2AU Sünder. Durch die Lüge ZU Anstifter und Ur-
heber der Sünde geworden , verfiel Z War selbst dem göttlıchen
Strafgericht 1m Abfall VOoO Gott, ber hatte uch bewirkt, daß

AaUS dem Paradies vertrieben wurde.‘‘
Nur 1n Testim. IIL, (134, 8) hat cod ebenfalls „ Mansuetus“‘,
ber ähnliche Verbindungen beı Seneca und Apuleius meıne Bemer-

kungen 1n der Wochensechr. klass Philol., 191 500{f.
Man kann hier auch die Bemerkungen des 11n 3 9f. un:

Röm 2, 3 denken, die beı Wittig ıne solche Rolle spıelen un! für dıe Stel-
lung des Juden I1s8a3ak Papst amasus bedeutungsvoll sein sollen (Der Am-
brosiaster ‚„ Hılarıus“®, 1906, s 97 f.), Jedenfalls wäre dieser Mann trotz seinen
vielen seelenkundlichen Leıtsätzen ein schlechter Seelenkenner YoWESECNH, WenNnn
ach einer Aussöhnung mıt amasus diesem mıt obıgen Sätzen ın 101 und
102, aufgewartet hätte, die den Papst doch die Bemerkungen 1m EI-
innern mußten, WeNnNn diese iıne Spitze ihn enthalten hatten. uch der



och Cyprian den Quaestiones Veterıs u 531

1092 (207 €1. 3 GCGON VEeETrrsSIS credentibus Sımu l
peccata concedit nulla intervenijente lamentatione paenıtentilae post
a2UtemM S1 peccaverın POr paen1tentam poterunt mMererı VeEN12IN eic
1092 (209 Cu  = constet n  9 antequam redant deum PeC-

et spirıtum SancLum , 126 15 (326 23) Ebenso SCchre1 der
Röm 1l S (504 D) e YU12 gratig del baptısmate

HON quaerıt gemıtum aut plancium Au ODUS alıquod etfe Vgl Testim 111
65 und © 04, (720, 16) e11am: delietorıbus et deum
multum ante peccantıbus, CUum postea crediderint, rem1ss2a2 peccatorum
datur (Ahnliche tellen bel Pacıan und AÄAmbrosius sıehe ÖC2501 2892 Tertullıan aber faßt, WI®e der Hırte des ermas, dıe
Taufe 318 paenıtentia und verlangt, ohne die sichere Wirkung der
Taufe bezweıfeln wollen, doch ‚„ PECcCGAtor ante VeN1am delere
debet u% O (zur Tılgung der Sünden) Dervenıre contingat, elabo-
randum ast; * (6 8 f Preuschen? 13)

102 (207 22) S11 e11MmM apud veieres NOStros paenıtentıa habuıt
locum, Qul fierı potest ut hoc tempore 1Lo0cum NOn habeat, quando
celementia praedication1ıs est? Und 102 16 (211 23) nochmals S{ autem
SPIT1LtUS datus prohıbet peccantıbus darı paen1ıtentiam nulla provıdentia
ext, HNOVO testamento et melius videbitur veterıbus um, quibus
medieina 1sta 1iN1me est denegata Was hler dem Novatıanismus als
wiıdersinnıge olge Sec1INes Standpunktes entgegengehalten wird, das hat
der 99 e e  O d seinerzeit als Tatbestand hingestellt
(adv. haer. LV, Z ed Stieren) *. Der weıtere Gedanke, daß (G0tt
1NDULIC auf die den Dıenern (Gottes drohenden verschäriften achstel-
lungen des Teufels a ls CI WeEe1liTEeres Kettungsmittel dıe (zweite) Buße
„vorgesehen“ habe 102 und 1208 D ff. ]), geht auf Tertullian
(de pPaen 10) und noch welter auf Hermas an 4 1.) zurück
Sıehe auch 402

1092 23) SC1IENTES prudentesque C., C (787 15)
prudens ei SCIENS

102 (215 un  D eccles12a malos HON econtaminare D0N0S, und
102 25 (219 10) 2as Cu  S eIßsEe inter dıscipulos, contagıone S12a

ne ,DNON eOS macularvıt dissenti:entes utl1que furtis QIUS
osSsCculo G1US S6 avertıt (sC domınus) Vgl 55 D d (645 und
21), WO der Behauptung der Norvatlianer „ PECCALO alterius 1INQqU1NGaT1

Gedanke daß ott eın Ansehen der Person kenne kehrt wıeder 1092
(203 8) heißt ‚„„deus 18080801 hominis 1000)41 accıpıt", wWwW16 Röm
‚apud UUEHM (SC deum) cessat adulatıo et, PErSONAarumM accepti0 *” Ahnlich ist.

m1 1854 (383 24), ach Satz ber die Käuflichkait der (1e-
rıchtsurteile heißt ,, QUIS Kx1ım dignitate fultum et dıyıtem audeat
arguere ? Siehe uch ben (25 20)

Siehe Aufsätze ZN  = 1908 353 ff und der ıbl Ztschr
1908 S] 266 ff

35 *
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alterum “ der Satz entgegengestellt ırd: „uUuNumMquemMqu In DeCccato Suo
1psum tenerı NeC6 O0SSe alıum HIO altero eum Ner1“, de unıt.
229, 23) Nam af Judam inter apostolos dominus elegıt, et amen
domınum Judas postimodum tradıdıt: NOn tamen 1de1rc0 apostolorum
üirmıtas et. fides cecıdit GLC., de bono pat (402, tradıtoris
eculum NO e., Die Ansıcht der 102, 25( aber,
dalß as VO  = Herrn das Abendmahl empfangen habe, sıch nıcht
bel G, vielmehr sagt dieser de bono pat. O (401, 27) Von Jesus UUr
eıbum 6cu 1n1m160 CapeTre. Und während den Grundsatz der ı1cht-
belleckung der (4Auten durch dıe Bösen beım Verhältniıs des 1SCHOIS
seıiner Gemeinde nıcht gelten 50 (ep 6 7, 3), ist er ın 102, S
und AUCN aııf den SsSakramentsverwalter ausgedehnt (s oben 5 1)

Dagegen heißt es auch in 61, der ersten ÄAusgabe (Appen-
dıx 456, 5), der Apostel wende sıch Kor d des Blutschänders
“& dıe Gemeinde , g1] es damals noch nicht überall 1SCHOTe egeben
habe, 10 So den Sünder vorgehen, 16 Consentire vide-
rentur operıbus e1us, q u12 Qquı HON arguıt eum, Quem potest, sed rec1ıpıt
quası DON errantem , delinquendi Ha omıtem praesifat, UUuUxa
Causa contamınatur el 1pse ““ Nlıch schreıbt der Zı 1 Kor. D,
(573C) praem1ssı erıminısS prodidıt ZSCHUS, ut HON solum illum aperte
[9U51 mortis faceret, sed et ad 1Ilı HON iImmunes erımına
demonstrareft eran enim et 1ps1ı partıcıpes ete AÄAuch Röm. {
311. (393 D) heißt eS5. adsensus nım parfıcıpat1io est. Vgl dazu
U.y © 67, (743, 3) CoONsOortes et partıcıpes ostendıt e0S alıenorum
delıcetorum fier1 Qqul nerint deliınquentibus opulatı manıfestaft et;
conprobat mMOorte d1gnos eSSe 1ON tantum ıllos Qqul mala facıunt, sad
etiam Q0OS Qul talıa agentibus consentiunt et6. , und andere ın

LL angeführte tellen Das „ delinquendi omıtem praestat‘“ stammt
AUS ÖC., de l1aps O. 11) quı peccantem blandımentis adulantı-
bus alpat, peccandı omıtem subministrat. Auch gebraucht

Röm. Ds (409 Ü), schreibt, die Juden hätten der Predigt
der Apostel entgegengehalten : quod C  = rem1ssionem peccatorum Prae-
dıcant, peccandı tomıtem praebeant. Vgl noch 25 18,12)
und Souter, udy, 106{

105, 1 230, 14): CuUumMm In prımo dventu domiın! praedıctum
sıt, qula contenebraretur 01 In passıone 18 eadem hora yua
factum probatur, 1d est merıdie (Amos 8, Testim. 1L, (91, 1
quod m ed10 dıe in passıone e1ius tenebrae uturage SSenNT (Amos S,
O f., Ü, a.) Tert,., adYy Marc. 1 (ITL, 2(1), apol ı (1, 202)

106, 1 (241, 10) auro distineta laquearla , W1@ ad Donat
Ö, (15, 21)

10S, (252, homines eN1ım VOCamur propfter humum. Tert.
apol Ö 18 (} 184) qul homınem de humo struxerit, ady. Marc VS

(IT, 304) homo de humo terrenus. Traect. de 1br. SO scr1pt. O,
qul1a humo homo dieitur. Dıese eutung kennt schon Quintilian (I,
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O, 34), S1e aber ab (Vgl Dieterich, Mutter Erde, 1905, (6,Anm 2
108, (261, und 25) pOost S egxercıtına 11=

SI© (sSC natura hominum), und 115, (335, 4 mundum Nnım
deus propter exXxertıitium fecıt duas Causas PTODONENS
tem et '"uturam ut a t1ı e essent. hominum. Z OX6TI-
eiıt1um sıehe und 296, ‚„„CONZTESSA ““ 199{1. und 368,„ Probatio“ S 1881., „ Praesentem e uturam “ 11 dazu ad
Demetr. B 18 (364, 3

108, (264, 25) ut sub nommıne pPacıs paretur bellum el SUD ÜOi
ymıne amıc1ıt12e lateat hostis. Vgl de 1aps 16 (248, 26) NOn est
DaxX ılla, sed bellum, de unıt. 6, (209, 13) DEr pacıs imagınem etC.,und 294

109, (266, S11.) Melchisedechs pfer als Vorbild der Kucharistie.
Vgl Co © 63, (703, 1), Tert,., QdrYT. Marce. V, (L, 301 Oehler).In 110, @71 erinnert das „ qul paenıtentia subsequente CIrcum-
ventkium S @6 dolet; ** A cD 49, 1 (609, 18), nach dem erıchte des

S e 655e adfirmarunt .“
Kornelius dıe VO:  S novatl]lanıschen ch1sma Zurückgekehrten ‚C1Ircum-

110, (272 76X Ta del ordınationem. De unıt. 226, 10)econtra ordınationem de1
110, 6 2(2, 26) ut uNUS aıt q ul t1iımeatur ut cultores

un1lus del de hac vıta tollantur. Vgl ad Demetr. 5 (354, 23)ut qul deus üÜüÜNUuUS esit omn1ıbus, uUunNnNuUuUSs olatur aD omnıbus (vorher:tım etur), 1‘ (360, et; deus S  &Z  olus In terrıis aut NOn cohtur aut DNON
est inpune quod olıtur Innox10s bestus, 1adıo, gnibus punıs.110, (2730 25) quon1am catedram pestılentiae (Ps. 1, 1)
HON ecS536 de e1 ordınation adseveravimus, etflam qu] eEXTIra
ecCclesiam ve| CoOontira ecclesiıam sedes a1hı instituerunt, catedram
pestulentiae 6556 dieimus. De unıt. G: (217, de ecclesı2 recedentem,

Q  C <1ıbhı alıas condentem, C, 10 218, 25) quı praepositossıne ulla ordınatloniıs ege constitunnt sedentes In pestılen-t1ı1ae@e O (Ps 1: 1), ep 44, (597; 13): conira eccles1ıam
catholicam factae ordınationis, 45, (600, contrarıum XT1T
ecclesiam fecıt.

+10,; (274, Na 1 ordinem aD apostolo Petro coeptum et
a hoc temMpPus [ traducem succedentium ePISCOPOTUM servatum DOT-turbant, ordıinem sıb) SINe or1gine vindicantes. Hıerzu verweist souter
S Dd01) aut Irenäus ILL, 3, Mehr aber noch STEe dıie Stelle
unter dem Einfiluß O® © I, 1, de unit. G, Ü Auch die warnenden
BHeispiele (Core und seın Anhang, Ozias) stehen In de unıiıt. Das
„Ordınem sıbı Sın e orıgıne vindıcantes“ ist e1IN deutlıcher Nachhall
VOon ‚, NemM1nı Ssuccedens 1DS 0 OTTtUS est“ ın e 69, 3 752, 15),vgl auch adv aleat. C 93, 4) orıg1nem authenticr apostolatus,
Super quem YISTUS undayı ecclesliam, ın superlj0re NOStro portamus.
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110, 11 (275: 15) C U coeperıt domiıinus JChr sedere 9 (

iludieandum V1VOS et MOTtU0S. Röm 5,9 (428 E) ut SCCUr?
aınt In dıe 1Ud1611, COu  S coeper1t perfidos ult1ıo devastare, Thess
16 (896D) CU coenerıt venıre (:  3 coelesti exercitu SUuo

ÜU., de Ü Ö. 26 (394, CUu opulum Suum domınus coeperıt CenN-
SÖI©O , a.d ort. 13 346, 21) C U venıre coeperıt CUIM
sederıt 1udicaturus; ep 76, (833, 2 de dıe 10 d16e11 eS5Se
OCUTrNUM.

111 (278, 9 qu]l enım Causam alıquam insıinuare vult, nısı
1US cCapu et orıgınem teneat, HON poterıt proprj]etatem 1US 0OSTEeN-
dere qu26® QIt, 108 verıtas docere 1m Prolog. ad Rom (373 A)
utG notıtıa habeatur plen10r, principla QaAaru requırenda sunt prıIus:
un enım potest facılius CGAauUsSsae ratıo declararı, S1 E1IUS OT1g0 discatur;
potest yvıderıi Qquod dieImus. Siehe dazu 19271

113 282, 24): melıores Moysı NOn sunt. Vgl de unıt. ()
(228, 7 Salomone mMal0r 1 melıor aut deo Carılor NOn esSt; de laps
Ö, (251, 13) quıd 1ustius Noe? quıd gy10Or108SIUS Danıhele? Ambros.,
de PAach. L, 1, | Migne 16, sanctliores istı U Uuam Davıd ?)
1t; dem Satz ın der „ S1 ISO et Moyses facıem de1ı quaesıvıt et.
videre NOn potult ete  C6 vgl de aps 19 250, 23) ‚ Na et. oYySes
PTO peccatıs onulıs petit Nec amen peccantıbus venıam Ccu eisSse
2CCGEPIT.“”

I EZ: (288, 17) STaVIa BCccata NOn facıle 18N0SCH. Ca qd ort.
(320, 1) HNonN facıle 18NOSCETE deum ıdololatrıs.

112, (289, ırd Ps 50, S umschrieben: „ NN enım imp1us
Sum , sad peccator, qu18 NOn In ve, sed ın Jjege tua DeCccaYvı, Ü6C6 ve
negaVl, sed e deum ef domınum conütens in homiıne Peccavı ete.  06 Diıe
Unterscheidung on „Sünden GGAott“ und „Sünden den
Nehenmenschen“ ist katholisches Krbgut, das Tertullıan und Cypriıan
weitergaben e1ım Verft. der sündıgt aber HUr der „1MPIUS *,
der Ungläubige (Heıde oder Jude, dazı der Ketzer) Gott, während
der kırchlich-gläubige siuünder („peCccator“‘) sıch DUr das gyöttliche
Gesetz oder den Nebenmenschen ergeht Vgl (61, 21) und
110, 269, 6) Dementsprechend kommen dıe „1mpli“ Sar nicht Vor
den Rıchterstuhl Christl, sondern fallen nach der Auferstehung ohne
weılıteres der Verdammnis anheim. Dıie ‚„PeCCcatores“ aber haben arc.
ıhren  — Glauben und hre Zugehörigkeit ZUYX Kırche den Vorteıl, daß 810
beım allgemeinen Weltgericht nıcht ZUr Hölle, sondern DUr ZUF ‚„ OMeN-
datio“ 1m Fegfeuer verurteilt werden. Vgl 110, (276, 26), 111,
(280, 12 hier eLWAaSs abweichend); B Röm. 2,106 (401 und
1 Kor 3y 15 (563 E) gebraucht @1 Ausdrücke, W1@e e5 scheınt,
gleichbedeutend, de bono pat. Ö (400, fune repraesentatur VOECNA,

Siehe Koch, Kallıst und Tertullian , 1920, 151 und 193
247 ff.
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110 et peccatorl, quando 1amM NOn DOotest paenitentia prodesse peccatı,
(415, 15) ut CU.  S lie 1IT2@e et vindietae dies venerit, HON CUu.

ImMPUS et. peccatorıbus punlamur , sed C  S iustis et deum timentibus
honoremur. Vgl Tert,., de SpeC Ca (I, 22) imp1l ethnıel GCa-
OTOS hostes Christi

112, (298, 20) Ps D 0, 1 vıtulos OrSO dieens opulum
vellum sign1Äcavıt Christi fide renatum, CU1uUSs devotio cottidie
a ltare dominı delibatur. Vgl Testim. 1 und und oben S,

1n mulierem1414# 306, 8) ut de VIiT1S quası emınae fant
+ransformatur ( 308, 10) Sıehe 291

114, (314, 12) quası antıquıtas au vetus onsuetudo
pragijudicet verıtatı. Vegl Tert,., de virg. vel br (E-: 883 Oehler),
G 63, 14 (712724); ( 13 (787, quası onsuetudo mal0r
o1t; veritate), 74, (806, 22), Jententiae@e voxh Karthago V 256,

448, 4.56,
114, (317, 16 und 22) quı (sSC Christus) Ou  = nescitur Oditur, C

COYNOSCILUF aMAatüur quods] 0d10 ıgna yres esset aut alıquıd aberet
fallacıae, cottidie christianiıs Herent paganl. azu verweilist Sounter
(n 501) mit Recht auf O T £., apol ( ut oderınt homines quod 12N0-
rant jgnorare illos, dum oderunt, et, inıuste 0d1sse, dum 18n07ant
simul desinunt 18g norare, Cessant et odisse ®: hıs Hunt christianı (I,
114 Oehler). Dıesen Jetzteren edanken drückt der Röm. , 14
(434 D) AUS T NUu auntem In omnıbus gentibus cottidıe destrultur
(sc mO0TS), dum parte OX 11s 1abolı fiunt filı de1 Vgl dazu
wieder Tert,., de pud 1 (44, 10) ethniec1 et haeretic] cottidıe
blasphemia emergunt.

115, (318, 22) qu12 enım aperte TEDUSNALIG NOn andet auctorı
(sc diabolus), tergıversatione 1d agıt etC. Vgl de hab VIre. (201, 18),
de unıt. C (209, 10£.)

115, (319, 13) quod In primordio renascibiılıtatis pollıcıtı sunt, utL
abrenuntiarent pomp18S 61 voluptatıbus atanae. Vgl de hab
Virg. (192, 20) CU1US (SC mund|) pompı1s e% deliec1i1s 1a tum

78 CUM melıore transgressu a deum venımus. Auch
be1 ertullian äufig. Quelle ist natürlich dıe Abschwörungsformel beı
der auie

Siehe uch Bardy O., Sp 239 Dıese Änschauung geht auf Or1ı-
\  © zurück. Mıt Unrecht findet Q1€ ch (Zeitschr. kath. Theol.,

1913, 258) uch be1 Cyprian. Dagegen huldigen iıhr wieder Ambrosius und
Hie Siehe f  O Ausführungen ın der Internat. kirchl. Zeitschr.,
1922;

2) Vgl ber uch Min VFel., Oect. 27,8 (40, Halmı) ut nte NS inclplant
hnomınes odısse 9 Cogn1tos aut imitarı possınt aut damnare NOl

possint. Danach iın Idola (25, 11)
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(319, 22) 1g1tur tollıt mne homiıiniıs bonum, quı tollıt et malum : 81

enım peccator NON habet VOCHNamMm, Nn 1ustus COTONaM. Vgl de 1aps
(252, 10) S1 negantem HON negat, N e conütentem conütetur

21 utrumque portet valeat aut utrumqgue Yım verıtatis omıttat: S1
gyantes reı CTIMINIS NOn erunt, DeC conNitentes praemıum virtutis aCC1-
pıunt; \l üides YU2aE6 vicerıt COTrONatUr, est et vıcta perüdia
punlatur.

115 16 ©23. 21) hıc 1n urbe 0M&a QUae6 sacratıssima appellatur.
Sıehe dazu

115, 26 (326, 18), Kol D —11 (872 D Frauen tranken iın
Rom früher keinen W eın Ebenso Lert, apol ( (L, 135)

115, (326, 23) adubı autem est Consuetudıne,
per1t discıplina. Vgl damıt Cy prlanısche Sätze W1@e de unıt. (228,
postquam dereliquit domını vlam (sc alomon), perdıidı ei, gyratiam
domını qula recedenifie iustıitıa ecedat HECcESSe e31, et, COTONAQ, de
dom. (276, 18) (S 451 Anm 1

115, 31 (328, 12) Qqu1 (sSC daemones) 81 vıderınt divinis rebus NOS
0CCUPatos, NOn ingerunt ad contrarıa suggerenda Vgl Ps.- Cypr.,
de SINg. cleric. U: 188, 23 .): In CONventu tota
humanıtas OCCuPatur , ubı NON humana sed dıyına qunt 0mnı]1a nı
illie inpugnatıones possunt ub] ei 1DS1 daemones ecedunt. Dagegen C de dom
OI G, 31 (289, 18) NOC .0 So adıre hostem de1l Lempore oratıoniıs patia-
tur obrepıt enım irequenter et penetra o subtiıilıter allens PrecoS
nOosStras deo 2V0Cat eifc.

115, (335, 14) sed querıtur christlianus ei ole 1 QuUIS e11xX
videatur In SaeCUlo, GCGUuUuhH echrıstıiıanorum dignıtas ei felıcitas 100041
In terrı8s promıssa sıt, sed In ecaelis A1 enım expediret praesentl-

Iru 7 NON utique contemnentibus O R  O promıtterentur.
Vgl de or£. 301, 8) quası ad hoe eredıderit chrıst]anus,
ut Immunis contactn malorum mundo ef; saeculo elicıter DOLI -
ruatur et, NOn hıe 0mn12 2((versa DOeTDESSUS . ufuram laetıtıam
reservetur, ad Demetr. 18 (363, 23)

115, 51 (336, ut quıdam nostrum querantur contristatiı de alıorum
telıcıtate ÖU. mMagıs audere deberent, qula NOn ıllıs mundus
praestat, DOr qQuae oblıgatı eneantur humanıs rebus obnox1l1.
Vgl de mort. O, (301, Iuerum maxımum COomMPutLaNns 1am saeculı
aquels NO tenerl, 12mM nullis peccatıs et; yvıtls cCarnıs obnoxıum
fier1, ad Demetr. (365, 18) exultant SCHMDET ın domıno et laetan-
tur er audent In deo 8SUO dum bona et. futura DIO-
spectant.

115, 50 (336, 12) caelestıa cogıtat, S 143, 20) 1N-
yisıbilia e supercaelestia, Kol D (869 B) qul supercoelestıa
cogıtant. Vgl Testim. ILL, e ] f tantum et spirıtalıa &1
tare, dazu\ C 189[1.
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115, 20) quippe Ö  z mundus 12 SEXTO miıllesimo NO
agıtur. Ad Fort. prae. ( (31%; 22) SsSexX miılh12a ANDNOTUMmM 12
comnlentur eit6. ; A 11 (338,

116, (349, 17) u 1 Kor. 9 576 B Pascha a ls nassı0
erklärt, W1ie beı Tert., de Dapt (1, 639), QdV. Jud G, (IL, 731)

ELC; (354, 1 ©) 81 enım idelissımus Abraham In tam STaVı
91 ASUCra (nämlich der pferungz SeINeESs Sohnes) oboediens ın venıtur,
quanto mag1s NOüS, quıbus praecıpluntur qU2€ possunt portarı! De mort.

(304, { SIC Abraham eic Qu] 1um NOn potes ege e sorte
mortalitatis amıttere, qu1d ACceres, l filıum lubereris occıdere ?

Nach 108, 5 (259, 18) 1äßt SICH Abraham aunft Befehl Gottes De-
schneıden, „ U: poster1s formam are patıenti1ae“. Vgl de bono pat
0 404, 4) Abraham zaudert nıcht, seınen Sohn opfern, „sed
praeceptis deı tota patıentfıa devotionis obsequıtur *.

118, 8 (357, 19) Tecrudescente erudelıtatis saervıtla. De
aps G, 13 (246, 16) ecrudescente Saev1ıtıa, 49, (600, 3)
recrudescente discordia, 6 (693, 24) Vgl Lır VIL, 1 recrudes-
cente discordia (ed Weißenrnborn und Müller 1924; 40)

(357, 24) OX Tu1% (satanas) prıstinae callıdıtatis SuUu2eE,
UU2 decepit Adam, S1 posSset et istum (sc Job) DOrTr mulıerem deec1-
POETO. De bono pat Oo 18 (410, 11) armat dıiabolus et üuüX0o0Tem (des
Job) 10 antıquo nequıtlae Su2 @€ UuUSusSs 1ngen10, quası
Or mulıerem decıpere posset et {allere, quod fecıt in orig1ne.

119; 359, 17) temptarı HOS permiıttıt Testim. ILL, NL
licere 1abolı In homiınem nis1ı deus permiserit. Sıehe S, 475

119, (360, 10) hanc mMag1s deo lacere miser1cordiam , UuUa®e de
eX1gu0 it, SICHT e vıdua 1la fecıt, QuUuam domıinus 1n evangelio
eonlaudavıt. 124, (382, 1) ıunde e1 PaupDera ılla divitibus multa,

Da für ott ausend Jahre e1in Lag sınd, entsprechen den sechs Schöp-
fungstagen sechs Jahrtausende Weltzeit, mı1t Anbruch des sıebenten Jahrtausends
beginnt die G(Jottesherrschaft (entsprechend dem Sabbattage). o J9, (167, 15)
un 106, (245, 6) Näherhin kommt ZUerSTt dıe Auferstehung der (Gerechten
und ıhre tausendjährige Herrschaft mıt OChristus ach der Fesselung Satans,
dann mıt Begınn des achten Jahrtausends (entsprechend dem achten Tag DZW.
dem ersten Schöpfungs- und dem Auferstehungstag‘) die allgemeine Auferstehung
und das Weltgericht. So der Mt. (C. 12; 1  9 1 154££.). Vorlage
ist dabei TeOeNn. QdV. haer. Y 23, AT 28, 39, 6, 1 ff. (Stieren), bzw. Ter-
tullian. uch Julius AÄAfricanus hat dıe sechs bzw. sı1eben Welttage Z

]e 1000 Jahren. Cypriıan übernimmt die Herrschaft der ausend Jahre nıcht.
Siehe meıne Bemerkungen In der Internat. kirchl. Zeitschr., 1922,; End-
gültig gebrochen ist mıt diesen chiliastischen Vorstellungen In der Apokalypse-
Erklärung des Ly I} A O © Gesch altkırchl Lit. 11L 1923,

497)
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mıttentı:ıbus sola merulıtf domıno conlaudarı, de DENUT1IA
Sa largırı NON L1mMuIT Kor (691 B) 11a yvıdua aln

yge1l10 de laudata ast Qu12 haec 0OmMue®e quod habuıt
m1 de OD 15 384 23) ntiuere evangelıo vıduam

gazophylacıum duo Qua@ ®6 sola S11 gerun mınuıta mıttentiem,
Qquam COUMM anımadverteret domınus CONs1derans NON quantum sed

A dedisset multa beata mulı:er ei gy1071084 , qU2E etlam ante
dıem 10d1611 merul1lt 1Ud1c1s VOüOCe audarı

1923 (374 {ff.) Adam hatte nıcht den h1 (x+e18%T Kor 15 4.5
Kbenso ert AdV Mare {1 (II 94 {f.), 14 (IL 200), de A

(I1 5(21%) und Iren (Theol Stud KrTrI1% 19925
126 } (393 €1. es VON dem ZUEFE wahren Gotteserkenntnis

Gelangten dıu ONM OQrTOLI® devıus, ‚u DOI dıyersa ı1g norantıae
Iuctibus 126t2aretur, inlumıinatus ver1ıtatls COTUSCO statıonem
nanectus est, Qua pOost N1M145 tempestates requlesScat S@CUTNUS
Sı Y1ıLam mu e1 CONYVYersatL0onem SU2aL Vgl d 0N& 5
GSO GUu. tenebrıiıs acerem CUmM q U® 39310 jactantıs Sa8Cculı nuta-
bundus dubius VesSLeNS oberrantı  us Iuctuarem vita@e 16280 Nn185-
C1L1US verıta IUG1S 4 ]1eNUS NO va Yıtam 24D1Matus
hominem LO mentie mutareit (14 24) un solıda et. üirma
SeCUF1ias, 1 U ul a hıs InquLEeTaNtIS 2eCull turbinıbus extractus
salutarıs portus iundetur

126 (394 16) ecredentes accıpıunt Te peccatorum HON
tamen &1071081 erunt NIS1 post acceptam em V1ixerınt Sub del t1lmore
Vgl Testim. ILL, fundamentum et, üirmamentum Spel et, fıdel RNIS

v1ımorem, IIL, baptızatum UU0OUUE gratiam perdere UuUam NS0-
CUTLUS sıt, 151 innocentiam servet. QJıehe CU,, 1992f{f.

126, (395, e1 VOxh dem erst auf dem Todbett sıch ZU
Christentum Bekehrenden ut 1a n o 1 17 Care, qed NODN POSSIT
praevenijente morte. Ahnlich Sagt eD 55, (641, 23) von den
erst auf dem Todbett sıch ZUTF Buße Meldenden: Qu12 rOSare 11108 NO

61 C te n I sed mortıs urgentis admonıt1io conpellıt
126 13 397 17) MISSICIUS ante UQuam mıles Vgl de zel0

(421 12) Captıvus anNnte quam CapleNs, de hab VILS 22)
viduae antequam nuptae, Tert de Caile Chr (IT 462 Oehler) mater
ante QuUam nupta (CU 333)

12{ (403 11) commendat 81N1MmMm ut Promtıus allat (der Teufel)
Vgl de SINS clerıc 19 194 1uvat ut perdat 45
(596 blandıtur ut noceat 1e 59

ach 137 2810 (411 6 1,) en Adam und Kva schon aTrTa-
diese rechtmäßigen ehelichen Umgang geplogen Was ertullıan
Abrede stellt de exh cast (1 (571), de (I 768),
O (I, 787)
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ppendix (420, 14) testis est, inqulunt (die Heiden) ‚deus,
deus videat, deus judicet, deus aCclat, deus reddat’ Vgl LTE apol
Geo 17 (I, 184), de test. Ö: (I, 402), Mın Fel,, Oet. (25, 4),
O 012 C (27, 3), qs1ehe

4A7 (427, 1deo dominus N6C Servos 1am 1UrAare praecepit. Vgl
'LTestim. ILL, NOn iurandum. ONn eM.D8, (452, KTAaV delıctum eSSe fornıcatı
Eph D, (819E) fornicatıonı GCUu Q1T peccatum. Testim. 11L,

SraVvVIUS delıctum eS5S5@ fornicationı1ıs.
61, (p 455 Sq.) und Kor. Q, (574 D) ırd der „ spiritus“,

der Gerichtstage geretiet werden soll , als der „SPICNtUS ecclesia2e **
erklärt, w1e voxnxn ertullıan, de pud L3, (45, 3)

(458, 6) ıta et fuga nostra tuta HON erıt, l NnOoS oblıgyatos
inpedimentis earnalıbus invenerıt praedicta persecut10; detinent nım
homıines quası cConpedes desiıderıa saecularıa et facultates 11U1-

danae He seductionem iaboli pOosSsunNt Hugere Ähnlich Mt
I impediment1s eonstrıctus LEmMPOre QUO fugiendum est

t*errenıs nexibus obligetur. Vgl de aps Ö 11 (244, 18) 101518 a
recedendum paratı aut expeditı QSSe potueruntg Q UOS acultates

ut serpenti praeda et C1IHuUsvelut cConpedes lıgaveruni%
Nerent qu] terrestrıbus inhaererent; (245, OI de unıt. D'{
(233,

(458, 17) persecutıones et TeOSSUrAaS. Mt. ( dy
Ad o7r%t. praef. O: (317, 2), O, (482, 19) U, (CU. , 172);
Tert., de 1e1un. O (I, 864), Scorp (3 (L, 530) Än dieser letzt-
genannten Stelle ist ”” 'Thess 1, 31. angeführt, dıe Vulgata „ trıbu-
lationibus“ hat für das „Pressurıs®‘ der alten Übersetzung(en).

66 (460, 11) Sicut NeC6 sola fide  S  a eXceptis bonıs oper1ıbus COM-

mendat deo, sed ervata instıtıa errena e divına perfectos facıt. Vgl
Testim 1LL, u SsSe baptizarı nısı qu1s factis ei DTO-
Hc1at, 6D 13; (505, 13) S1C0% et ides 1pSa et natirıtas salutarıs NnOoN

accepta sed ceustodita vivilicat, NeC statım consecutio , sed eonsummatıo
homiınem deo Servat. Testim. ILL, 193

2 (478, nullus enım dat quod 1pse NO habeat
Vegl. C., ep 70, 2 (769,5): quıs autiem potest dare quod ı1pse
480) habeat? © 69, 10 (759, 6), und dıe Sententijae voxl Karthago

256 (443, 456, 4.570, Hartel). Tertullıan, de bapt O

(I, 634 Oehler) sagt AT 1a DNEC possunt accıpere (SC haeretici) qula 1600241

habent. In der ist aberv nıcht eiwa VÜüN der auie oder einer anderen
Sakramentspendung, sondern VvVon der wigke1i des Sohnes die Rede Da-

sag% der 1 Lım 3, (915B), beweılsen, dal der
Nıedere nıcht den Höheren weihen könne: NeEMO enım tribult quod
41001 accepit.

Im Appendix bel sSouter stehen dıe der ersten Ausgabe, dıe 1n der
zweıten Ausgabe fehlen (Proleg., XXXLV).
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Nun noch dıe tellen AUS dem Ambroslıaster, die nıcht schon 1
Bisherigen berücksichtigt sind.

Z Köm 1 (383 B) hoe alfectu tn1% apostolus , ut alıena vıtia2
quası SUÜu oleret. Vgl U., © 6 (698, 14) QuU1s NOn dolorem
ratrıs ı1 S u proprıium computet, und andere tellen iın 347

Z 15 (384 B) PTFO utılıtate ecommunı promptior enN1ım nt
Qu1s a 1TEIM 11 tradıtam, O] ıl multos videat adsentirl, und
1 Kor I '{ (551D) HnOQ astT Nım ambıgzuum multorum sententjas
DAauUCcOTU: anteponı sententils. Vgl Ü, © (510, 3 u26 ÜT iı
5as COMMUUNIS eXPposc1It (CU., 324), OD (Novai.), Ö 253,16)
206 irmum ecreium potest SSo quod HNOn plurımorum vıdebıitur
habulsse CONSCHNSUM, 56, (650, 2 ırma sententia multorum
sacerdotum cons1ılıo0 ponderata.

Ziu 1, (389 D) C1le enım 1n malıorıbus prudens in mM1ın0rl-
nNnO  u sapıt (andere Lesart In Q Yl ıimprudens, in 1n YT1=-

hbus sapıt) Vgl de hab vIrg 21 NON est einsdem NON

malorıbus YinC1 et inparem minorıbus invenır1.
Z 2, (395f.) evadere iundıcıum de] (wiederhoit, während In

der Bibelstelle „effug1es" steht. Auch Mt. 3, 73 20 Luk. 3, €l
es 1n der Vulgata „fug1es“). Vgl CS © 4, (475, 13) 1ud1ıe11 dıem
egvadere. Das „evadere“ 1s% cyprlanisches Lieblingswort, qsıehe

290 401 4.63 Hs kommt auch 1n den VOTL.

Zu A 51. (396 E) SaEV1OT1 ut plectatur, 1IMmo0 l1ammıs
perenn1bus orqueatur Vel de mort. S (306, 6) QUeCIM
perenn1bus poen1s aeterna flamma torquebit.

Zu 4, 2511 (425 A) ho6 eTZO CONSEQqUIMUTF quod credımus,
1 Kor 1 (545 C) ho6 enım nobıs 0Na quod credimus, “ Kor.

3, (682A) tantum enım videbımus quantum credımus. Vgl
Testim. ILL, und dıe 194 {. angeführten tellen, a Hort

10 (334, 6) tantum 2661pPp1at de de1 UOPDO, quantum eredat
2661pere.

Zu O (434 B) quod GT studıum contentıonıs (bel einer
Streitfrage). Vgl ad Demetr., O. (351, 15) studı1iıo contradicend1ı,
{ (807, 12) %, autem stud10 praesumptionis (im Streıt

der Ketzertaufe). OTn de Chr. (IT, 451): stud1o
contentiıon1s.

Zn 6, (439B) aptısma ltaque MOTS eccatı est, ut a lıa UgA-
5ur natıvıtas, qua® Corporis manente cCombage (SO cod. C al
cCompagine) 1n ( ©  e ın c& $ sepultz omnıum malorum
26eLuum vetustate C.,, d 0Na Ö, 5 ut Qquis renascel denuo
posset utque In vyıtam avacro quU salntarıs anımatus quod
PrIus fuerat exponeret et. Corporis licet manente COoMPAaSE homınem
4N1M0 AC mentie mutaret. Vgl auch 1m. Hymnus „Prımo dıe quO
Trinitas“ dıe Stelle NO foeda s1t vel ubrıica COmMPAaS Ü nostrı COrporI1S.

Zu S, 18 (468 C) nautae miılıtes Sıehe dazu 295 342
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(468 D) quı (sC. Christus) DpIo DarVıs magnifica, pIro terren1s C066 =-

lestia e1, pPIo temporalıbus perpetua praem1a Cu  = ylor1a olkıce Gur
Ahnlich “ Kor. 4, 1 (689 A) C., de (394, praem1a
prom1ıssa contrıbuens PIO terrenıs caelestıa, pro temporalıbus Senmn-

plterna, pro modieis praesiare, de ort » (298, 10) 12
terrenıs eaelestia ei S DAarVvIis aT cCaducıs gqeterna Succedunt. Testim. ILL,

(CU,.,, 191) Lert., 3, UXOrFr. I SE 674) GUr eaelestibus erren2
nOon cedant temporalıa ımmortalıum bonorum compensatıone.

Zu S, » 469 B statum SUuuM tenere, w1e bel G 4, 473, 2)
und Novaf,., de trın. (14, 11) LT de virg. vel O, 16 (T, 907)
statum ervVare.

Die Ausführungen S, 23 470 C— E) sind offenkundıg VOI de INOL-

talıtate beeinflußt: christianıs mundus hıe pelagus est; s1eut enım
adversis axcıtatur procellıs, insılıt ei tempestatem

navigantıbus facıt 16a et propter quod uUunNnO consilıo fug1
du est hınce christianıs. Vgl de MOTT. (299: 6) quando de ist1s

dı turbinıbus Dortum petıvimus, ”»5 (313, D S31 natyılı-
gante te turbida et procellosa tempestas Auetibus violentius
citatıs eic portum velocıns peteres ?, (299; 24) Cum

Magls CcoNcupiscendum q1%, et va a.(] Christum properalke.
annn schildert der dıe Kämpfe, die nacheinander bestehen, dıe
Feıinde, dıe nacheinander niederzuringen ind  * Q1 enım potestas desimn1t esSsSe

adversum NüS, prıvatorum mentes exagıtat (SC. der Teufel); 31 e h1ı COH-

pescantur, Der domesticos constat incendium ; et ] hoc posıtum fuerıit,
TE SUa inter 1PS0S c1t dıs A ut Qquatuor angulıs
ulsata 0oOmMUuS alıqua parte f2.614% TrTulnam. Ahnlich In C

(299, 10) adversus diabolum cotidie gerıtur S1 avyarıtla
prostrata est, exsurgıt 11bıdo; S1 1ıbıdo COmMPYPressa esSt, aunccedit
bıtıo 172 exasperat 1n v1d12 concordıam sump1%, In N0
(313; „S1 0OoMUS 1am fatıgata ın proximam mM1Ina-
retur ete.  &6 annn £1. we1ter hbeım „ exemplum enım debent
(sSC christianı) Sequı sanctı ymeo n ı 9 quiı iın Dac®e dimıttı
postulavıt; ho6 est, quod singulı Tantes nı S 9 ut
venlat tunc enım erıt 11 C 2610 COTrDOTIS nostr1
ın COTPO® enım significavıt (SC apostolus) qula alter
Alterıus membra“‘, W19 bel ( 3 (298, 19) „5Symeon den1ıque Jle541  Koch, Cyprian in den Quaestiones Veteris usw.  (468D): qui (sc. Christus) pro parvis magnifica, pro terrenis coe-  lestia et pro temporalibus perpetua praemia cum gloria pollicetur.  Ähnlich zu 2 Kor. 4, 17 (689A). C., de op. c. 26 (394, 5): praemia  promissa contribuens pro terrenis caelestia, pro temporalibus sem-  piterna, pro modicis magna praestare, de mort. 6. 2 (298, 10): iam  terrenis caelestia et magna parvis et caducis aeterna succedunt. Testim. ILL,  17 (CU., S. 191). Tert., ad uxor. I, 4 (I, 674): cur caelestibus terrena  non cedant?  .. temporalia  immortalium bonorum compensatione.  Zu 8, 20 (469B): statum suum tenere, wie bei C., ep. 4, 1 (473, 2)  und Novat., de trin. c. 4 (14, 11). Tert., de virg. vel. c. 16 (T, 907):  statum servare.  Die Ausführungen zu 8, 23 (470C—EBE) sind offenkundig von de mor-  talitate beeinflußt: christianis mundus hic pelagus est; sicut enim  mare adversis excitatur procellis, insilit et tempestatem  navigantibus facit ita et  propter quod uno consilio fugien-  dum est hinc christianis. Vgl. de mort. c. 3 (299, 6): quando de istis  mundi turbinibus  portum petivimus, c. 25 (313, 5): si navi-  gante te turbida et procellosa tempestas fluctibus violentius exX-  citatis ete.  nonne portum velocius peteres?, c. 5 (299, 24): cum  magis concupiscendum sit et optandum ad Christum  . properare.  Dann schildert der A. die Kämpfe, die nacheinander zu bestehen, die  Feinde, die nacheinander niederzuringen sind: si enim potestas desinit esse  adversum nos, privatorum mentes exagitat (sc. der Teufel); si et hi com-  pescantur, per domesticos constat incendium; e% si hoc positum fuerit,  arte sua inter ipsos germanos facit discordiam, ut quatuor angulis  pulsata domus ex aliqua parte faciat ruinam. Ähnlich C. in c. 4  (299, 10): pugna adversus diabolum cotidie geritur  si avaritia  prostrata est, exsurgit libido; si libido compressa est, succedit am-  bitio  ira exasperat  invidia concordiam sumpit, in c. 25  (313, 1): „Si  . domus ijam fatigata  ruinam proximam mina-  retur etc.‘“ Dann heißt es weiter beim A.: „exemplum enim debent  (sc. christiani) sequi sancti Symeonis, qui  in pace dimitti se  postulavit; hoc est quod singuli orantes pro omnibus oramus, ut  veniat regnum dei: tunc enim erit liberatio corporis nostri  in corpore enim omnes significavit (sc. apostolus) quia SUumus alter  alterius membra“, wie bei C. c. 3 (298, 19): „Symeon denique ille ...  dixit: Luk. 2, 29f. ... tunc esse servis dei pacem, tunc liberam, tunc  e8so  tranquillam quietem etc.‘“, in c. 2 (298,7): „regnum dei  coepit in proximo“, de dom. or. c. 8 (271, 10): „quando oramus, non  pro uno sed pro populo toto oramus, quia totus populus unum  sumus“. A. (470E): „sed video oblectatione mundi nos teneri“,  C. de mort. c. 24 (312,4): „eius est in mundo diu velle remanere,  quem mundus oblectat.‘“  Zu 8, 26 (472A/B): non humanis eloquiis postulare pro nobis dieitur  spiritus domiui,vsed more naturae suae: cum enim quod de deo est,NT: Lıunk Z 29 f. FunG eE8ISe JeTVIS de1 PaccH, tune 11ıb egram, tunc

esS5gtranquıllam quietem et6.  .. in U, (298, 7) „TeCSNUM del
coep1t in pProximo‘“®, de dom (201: 10) „quando OTamMusS, NOn

DTO uUnNO sed DrOÖ populo LOtLO OTrTaMm uUus, qula 0OtUSs populus uNum

SUMu S  . (470E) „sed v1deo oblectatione mundı NOS tener1®,
de moOrt. vn 312, 4) „E1US esSt ın mundo diu ve. remaN6T6,

quem mundus oblectat.“
Zu 8, A /B) HON humanıs eloquls postulare DTro nobıs dieitur

Spiritus domini, sed mMOoTe naturae ST Cu enım quod de deo est,
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deo loquıtur, CO loquatur DEeCcESSEe est, QuUO Jle loquitur de UUO
est Vgl de dom OT, (268, 9) aM1c2 et famıliaris 0YTatıo est deum
de su  > rT0OS2TE, ad e1uSs ascendere Cahrısti oratiıonem ; agn0scat
pater fl S11 verba, Cu  S DITECEM aCIMuUus! quı habıtat Intus In pectore,
1pSeE alt e1 In VOCe,

Z S, 38 1. (476D) Christo nı praeponendum. Testim. HIL,
dilectioni de1 e1; Christi nL. praeponendum , a ort. U (320, {)
quod A Christo PracponNere debeamus (CU., Weıter
€1. beim quıd Nım S1 MOÖOTS iıllata fuerit, Iuerum est
maxımum ? Vgl C., 59, 15 (689, nostra nı interest. U1 QuUO
ZRIET quando amus, mortis ei SaNgulNIS praemıum de domino receptur1.

Ziu O (483 C qu12 HON voluntate petentis, sed dantıs
arbıtrıo debet 0SsSe quod poscıtur. De 1aps adeo HON
OIND@ quod petıtur 1ın prae1ludiec10 petentfi1s sed ın dantıs arbıtrio0 est.

Zu I, (487C) recedentıbus Judaeis merıto et pPromIissione patrum,
dum illam HON recıpıunt dum YISTEUmM NOn recıplunt, reı Sunt
violatae Jegı1s. Vgl die In 4.31. angefuhrten tellen

Zu (511 E): precıbus insıstendum est (zu Kor ;
'Testim. LIL, 12  © orationıbus insistendum (CU., 200)

Zu Kor. 1: (549 A) mortem vıctam eSSe In GCrUuC®e, Cu1lus sıgnum
qul habent salvyı SUunt, qu1a aD 1la tenerı NOoON possunft, 2 Kor D 21
(696 A), 1 Lim 2, 61. (902 D), Röm 1, 16 (385C) Vgl estim. IL,

und 2 a{ Demetr. Z (367, 10), de mort. D: (306,
Zu 1 Kor 1, 26 (551 B) victor enım ex1istit quı] inıuste occlditur,

16um constituens QJuU0 06C1ditur , 1A27 (552A) inıuste enNnım patı
ei resistere et no X 10718 e8t patıentis ei damnatıo occıdentis,
7, Kol 2, 13— 15 (865 E) InnOocens enım S1IC Qul oceldıtur eos 0s
Lacıt quıbus occ]lditur. Vgl Ca CD 59,; 13 681, 8) enım Qulaudıt, sed qul facıt CONVICIUM, mi1ser est, Nec Qqu1l fratre apulat sed
quı Tatrem laedıt, 1n ege peccator est, 01 CH  S nocentfes Innocentihbus
In1ur1am facıunt, Hı patıuntur inl1uriam qul facere redunt.

Zu Kor. 7, 31 (596A) qula quotidie senescıt mundus, 491 15(750C) hulus saeculı quod curriculis senescente agetate deverg1t 1n
inem. Vgl de mort. Ö (313, 7), a Demetr. Ö: (354, und andere
Stellen, Ö  9 298 3492 479

Zu 7, (597 E) ostendens et; docens qQquUO compend10 eıtius ıtur a
deum (durch die ungfräulichkeit), ZU LIIM 1: 31. (906B) cCompenNdio
DEr iidem salutem. Vgl de rebapnt. 18 J1 30) sangulme
UyUuU0OQquU® festinantius pervenirı DEr compendıum ad salutıs praemla,

Zu 1 qu]a dil Paganorum terra Sunt el eulturam 1110=
Iu humanus 1n venit, 431 d (750C) dum multos
s1ıbı deos conhÄing1 humanus, ZU Kol 2, 1:  — (868C) quıppe GCu  3
adversus ereaäatorem invenerit haec humanus, ut prohibens
aD un1us de1l fide ul superstitionem inducat. Vgl0 ad Demetr., 16 (362, 25) relınque 012 Ua humanus
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1invenı%. Und W10 es hıer 14) €]1. „quıd {e 3, falsos deos
humılıas et. inclinas ? 1n supern1ıs deum QUaEIG , ut CareTe 1N-
ferıs poSSIS, a alta e cyelestıa SUSDENSUN peCctus dtolle quıid
LE ın lapsum mortis GCU  = serpente Queh ecolıs sternıs ? quid In rulnam
dinboli DEr 1psum ei OUu  S 1DSO Cadıs ? *, schreıbt der Kol 2, 23
(S68E) humanas mentes 1n terra humiılıat (sSC der böse Feind),

erigant , SUDETNE aut (ut) erren2z2 colentes exeidant
pernıs eaelestıbus Vgl auch de hab VIrg. O (203, 19)
oculos d ublıme pPOorreGtios al CAarnıs et mundı CONCcUPISCENTLAM deprımat,
a d errena deponat, und 62{. und 300

Zu 11, 0 — 04 (621 F) MUunNUusSs enım oblatum totıus populı üt,
qula 1n un DAaNc OM5 siynılicantur ; DEr 1d enım quod ZERE

umus, de Wn pane NOS SuUumMeTe oportet. Vgl C., C 63, 13
(712; 6) panıs un1ıus SaCcTAmMento ostenditur
adunatus, ut quemadmodum Tana multa in un um COLLEGCTA ei conmolıta
et coNm1Xta mM un Un facıunt, ©  e ın Christo qul ast panıs Cae-

lestis UÜNUMmM SC1I2MUS sSS5e GCOFrDUuSs, © 69, 5 (754, 5)
Zu 1I; (623D) devoto anımo ei CUu tımore accedendum a

ecommuUnN)10NeEM. Vgl Testim. II CO tım ei honore encharistiam
accıpıendam.

Z 1 und 39 und multı morjJebantur, ut. 1n hıs
ceterı 1scerent e1 paucorum exemplo errıt] emendarentur ...
in paucl1s enım omnıum est emendatıo. Ci, de aps 252 14)
plectuntur interim quıdam , Q UO ceterı dırıgyaniur: xempla sunt
omnıum tormenta D  rum; de sIng. eler1ic. C: 178, 11)

Zu 13,; z (635 B carıtatıs foedera, Eph * E (808 A) PaCcıs
foeder2. ı18

Zu 1 (646 E) in der Schrift SEe1 Zukünftiges vielfach 1m Perfekt
ausgedrückt, „Qqula apud deum, Qqul omnıum pPraesc1us est, nıhi;l uturum
ast “ Vgl damıt N 0V2al., de trın. Ö (101, 10) SaCcDO en1ım serıptura
divına qUA® nondum facta PFro faetıs annuntiat, quia S1IC futura SUunt, et
UUa omnıbus modis Her] habent, NON quası futura sınt praedicat, sed
quası facta sınt narrat.

Zu Kor 4, (686F) ubıum HNOn est, qu12 In martyrıbus Christus
occldıtur, et ıIn 11S qul pro iide patıuntur Christiı passıones SUNT,
ut et vıta 1US 1n COTDOIC palaın Nat. Vgl C., CD 1 (494, 10)
1pse Inetatur 1n nobıs, 1pSe congreditur, 1pSe In certamıne a<&0NIS nostrı
e1 coronat arıter et COroNatur , 58, (661, Auch de laude mart.
Ö 30, 4); ach OC .9 (A 50 dıeser chrift War es rıstus,
der ‚541 Ksala SECLUS, ın Abel OCGISUS, in Isaac immolatus, ın Joseph
venundatus, In homine CruclIÄXus ast°*. Natürlich sınd alle diese Stellen
iIm Sinne ertixu  1212S verstehen, der adrt. TAX: Ce 29 (IL, 696
Oehler) schreıibt: quando NeC HOS patı DIO deo SUMmMUS, nısı spirıtus
del sıt In nobıs, qul e oQquliur de nobıs quUa® sunt CONfess10NI1S , HON

1pse amen patiens, sed patı praestans.-



544 Untersuchungen
ZiU 1 (719C) dıe Fürsten und ächte rheben Ssich den

christlichen (4+1auben ‚„ Cog1ıtatlonibus inserentes Y ut &A V O =
cent Q0S8S deı dom1ın1ıo"®. SO heilit auch 1n 0132 OC 24, 16)
VON den bösen Geilstern: NeC alıud studıum es8t deo homines
A VOCar®© (1m Oet. 2 7, f de0o VeTrO a materl1as avocant), in de dom

Ö, 31 289, 19) VO  S Teufel obrepit enım irequenter et, penefrat
ei PI6CO5S nOostras deo 4VOCAT. ertullian, de SpeC Ös (T 39)
quibus (spectaculorum Inquinamentis) homınum domıno a4v0OCcarent (sSC
a4emonNnes a UuXOT, 1, E: 677); apol Ö, (L, 208) dafür avertere,
adyv Jud Ö, (IL, (23) deturbare.

Ziu Gal I; (750E) ut de 2CcCcePi2a lıbertate ruerent In servıtutem,
nach der bekannten Stelle beı Facıtus, Annal E

Zu D (760E) qul1a In adulterıino baptiısmate sub nomine bap-
tsm1ı Johannıs uerıint NON tiınetiı sed sordıdatı Diese Wendung
hat ıne eiygentümliche Geschichte. sagt nämlıch de hab vire.
(201,;, D) den dıie Famılıenbäder besuchenden Jungfrauen sordıdat
avatıo 1sta, D O abluıt, NC emundat membra, sed maculat, dann
de unıt. (219, 21) VOoONn der Ketzertaufe : NO abluuntur illie
homines, sed potıus sordıdantur, vgl OD (1 4 2 7), 69,
(765, 14) und dıe Sententiae V. 256, 4213 und 451, Und
Hun gebraucht der diıesen harten Ausdruck VOoOn der auie der zwölf
Männer 1n Kphesus (Asct. {49: 1 £.) Da In den W10 beı (de bono
pat. Ö, © (3, (9%, 6D 69, 159 20) und beı
ert (de baptı P 1, 629) VOn der Johannestaufe DUr miıt yrößter
Achtung Xxesprochen iırd (D 95 99, 435, 437, 26),
scheınt hler eın Gegensatz zwischen ihnen und dem vorzuliegen. Kr
ist aDer doch wohl HUr e1n scheinbarer. enn dıe Wendung des deutet
wahrscheinlich A daß er die angeblıche Johannestaufe der ZWO
änner a nıcht 1aubt, vielmehr der Ansicht ıst, daß hler der Name
des Täufers mißbraucht worden 98]1. uberdem mußte er ]Ja auch dıe
Johannestaufe für überholt und außer Kraft &esEetZi erachten urc die
christliıche Taufe. Bemerkt S@1 noch, daß ertullian, wenigstens In
der uns erhaltenen 6NTr1 de baptısmo , nıcht e1nma|l be1 der Ketzer-
taufe VON einer Beschmutzung Prıcht. Vielleicht stand die Wendung In
Se1INner gyriechischen chrift über dıe Ketzertaufe Von den Waschungen
der en sag% de bapt Ö, 15 (I, 634) „Ceterum Israel Judaeus
quotidie Javat, qulia quotidie inquinatur , und 1m Gegensatz dazu von
der ehrıstliıchen Taufe „Telıx AQyua, UUQO semel ablunt qua®0 NoNn
adsıduijtate sordiıum infecta TrUursSus S dilmt Inquinat“®. Dadurch könnte
ÖC.s Wendung angeregt worden Sse1N. Zum USdruc „adulterıno bap-
tismate ** beım vgl (3, 21 (795, ad ]terae ayÜAO cCONLag10,
und de rebapt I4 (A 9O, 18) adulterını hulus 1mMmo0 internecinı
baptısmatis.

Zu D, (765 F) Cu  S aD inferioribus a iide1 s1t.
Vgl de hab virg. 21 (202, 19) HON est ad acılis Aa GCENSUS



Koch, Cyprian 1n den Quaestiones Veterıs usSs 545

Zu Kph 2, (797 B) @. VoOxn Gott nullum habeat consortem
ın nomine. Vgl 1Idol (25, 14) nım 1a sublımıtas (Gottes
potest habere COonNsortem (fehlt In der Vorlage ÖOct. 18, € sıiehe

22) Novatıan sag%t dafür de trın. (15, dum NOn

Tert., apo!l C 11 (I, 159) malestatis suae consortio adscıvıt, O;

(L, 195) de CONSOrT1O nom1nIıs OCUu. Judaels, adYV. Prax. (IL, 657)
consortibus substantliae patrıs Ü, Gelst).

Ziu 4, (808 B) ut qula un uhHhl COFrDUuS est eccles1ia, uUuNUuUmM

S2apl1at opulus, qul1a KUuh est quod ereditur. Vgl de unıt. ©C 3
230, 15) consentıentis populı GOTrDUS uUuNUmM, (231,8) ünl
gcclesıa f fıdes un et plebs un2 In olıdam COrpOrI1S uNı=
em concordiae gy]lutino copulata. Sıehe oben 66,

Ziu 4, 14 (812A) undatos et 3L24D011ES eESsoe NOS vult 1n d1s-
cıplına Gidel catholıcae NeC ventilları NOS oberrantes pDOor diver-

haeresum pestılent10sas adseveratıones ut DEr has zllentıs
1Nnımı1ı6e1 oSub verı nomıne possiıt adferrı ut SuD DL  —

A  © verıtatis inducaft EeTrITOoTeEmM discurreremus ragıles
Lauter Cyprlanısche Klänge! Vgl a Donat, (14, 26) statıone INUN=
etur, de unıt. (210, 16) fortes et stabıles, petramKoch, Cyprian in den Quaestiones Veteris usw.  545  Zu Eph. 2, 3 (797B) heißt es von Gott: nullum habeat consortem  in nomine. Vgl. Idol. c. 8 (25,14): neque enim illa sublimitas (Gottes)  potest habere consortem (fehlt in der Vorlage Oct. 18, 7, siehe CU.,  S. 22). Novatian sagt dafür de trin. c. 4 (15,7): dum parem non  habet. Tert., apol. c. 11 (I, 159): maiestatis suae consortio adscivit, c. 21  (I, 195) : de consortio nominis cum Judaeis, adv. Prax. c. 3 (II, 657):  consortibus substantiae patris (Sohn u. hl. Geist).  Zu 4,4 (808B): ut quia unum corpus est ecclesia, unum  sapiat populus, quia unum est quod creditur. Vgl. de unit. c. 23  (230, 15): consentientis populi corpus unum, (231,8): una  ecclesia et fides una et plebs una in solidam corporis uni-  tatem concordiae glutino copulata. Siehe oben zu Q. 66, 2.  Zu 4,14 (812A): fundatos et stabiles esse nos vult in dis-  ciplina fidei catholicae  nec ventilari nos oberrantes per diver-  sarum haeresum pestilentiosas adseverationes  ut per has fallentis  inimici sub veri nomine error possit adferri  ut sub prae-  textu veritatis inducat errorem  ne discurreremus fragiles.  Lauter cyprianische Klänge! Vgl. ad Donat. c. 14 (14, 26): statione fun-  detur, de unit. c. 2 (210, 16): fortes et stabiles, super petram ...  fundatos, contra ... turbines saeculi ... solidatos, ad Donat. c. 3 (5, 2):  vestigiis oberrantibus, ep. 55, 7 (628, 18): quamvis multa multorum  vocibus ventilentur  adversus sacerdotes dei  ad rumpendam  catholicae unitatis concordiam, de unit. c. 3 (211, 24): adversario  fallente, c. 23 (230, 20): fallentis astutiae, c. 3 (212,1): perfidiam  sub praetexto fidei antichristum sub vocabulo Christi, ut dum  veri similia mentiuntur, veritatem subtilitate frustrentur, ep. 14, 3  (512,8): improbe et insolenter discurrere (CU., S. 458 und 480).  Siehe auch oben zu Q. 84, 3.  Zu 4,16 (813A): quamvis enim singula haec (nämlich die Engels-  mächte) numeros proprios habeant ... quia tamen ab uno et per unum  sunt, simul omnia unum corpus appellat. Dieser Satz erinnert an die  in CU., S. 93 miteinander verglichenen Sätze de unit. c. 4 und Nov.  de trin. c. 31 (121,1 Fausset), ferner an ep. 68,4 (747, 20): nam  etsi pastores multi sumus, unum tamen gregem pascimus. Die „con-  catenatio‘“ aber, die der A. bei den Engeln feststellt, gebraucht No-  vatian, de trin. c. 4 (16,16) von den göttlichen Eigentümlichkeiten, und  de cib. Jud. c. 5 (236,25 L. W.) führt er Kol.2, 18f. so an: „ex quo  (dem ‚caput Christus‘) omne corpus per nexum concatenatum et fibula  caritatis membris mutuis innexum atque concretum crescit in dominum“ *,  Nach Minucius Felix, Oct. 17, 2 (21, 17 Halm) sind im Weltall alle  Dinge „cohaerentia, conexa, concatenata“,  1) Der A. zu Kol. 2,18f. (867A) hat hier einen anderen Text, ohne ‚,con-  catenatum“ und ohne ‚,fibula‘, ebenso die Vulgata, wie ja überhaupt der Bibel-  text des A. nach Souters Feststellungen eine späte, der Vulgata nahekommende  Gestalt der alten Übersetzung(en) vertritt.  Zeitschr. f. K.-G. XLV, N. F. VIII  36fun aLOS, contra turbınes Sa2eculı solıdatos, ad Donat. vn (5, 2
vestig11s a  O t 1ı b uS d D, (628, 18) Q Uam VIS multa multorum
vocıbus ventılentur adversus sacerdotes de1l ad rumpendam
catholicae unıtatiıs cConNcordıam Y de uniıt. (211, 24) TS2aTr1ıO
allente, (230, 20) fallentis astutlae, C: (212, 1 per.  1am
SuD praetexto fidei antıchrıistum Sub vocabulo Chrısti, ut dum
verı sımılıa ment]untur, veritatem subtiliıtate irustrentur , CD 1
512;8) mprobe et insolenter discurrere (CU., 458 und 4.80)
Sıehe auch oben 54,

Zu 4, 16 (8134A) quamVIs Kı1ım sıngula haec (nämlich dıe Kngels-
mächte) NUuMmMeTOS Propr10s habeantKoch, Cyprian in den Quaestiones Veteris usw.  545  Zu Eph. 2, 3 (797B) heißt es von Gott: nullum habeat consortem  in nomine. Vgl. Idol. c. 8 (25,14): neque enim illa sublimitas (Gottes)  potest habere consortem (fehlt in der Vorlage Oct. 18, 7, siehe CU.,  S. 22). Novatian sagt dafür de trin. c. 4 (15,7): dum parem non  habet. Tert., apol. c. 11 (I, 159): maiestatis suae consortio adscivit, c. 21  (I, 195) : de consortio nominis cum Judaeis, adv. Prax. c. 3 (II, 657):  consortibus substantiae patris (Sohn u. hl. Geist).  Zu 4,4 (808B): ut quia unum corpus est ecclesia, unum  sapiat populus, quia unum est quod creditur. Vgl. de unit. c. 23  (230, 15): consentientis populi corpus unum, (231,8): una  ecclesia et fides una et plebs una in solidam corporis uni-  tatem concordiae glutino copulata. Siehe oben zu Q. 66, 2.  Zu 4,14 (812A): fundatos et stabiles esse nos vult in dis-  ciplina fidei catholicae  nec ventilari nos oberrantes per diver-  sarum haeresum pestilentiosas adseverationes  ut per has fallentis  inimici sub veri nomine error possit adferri  ut sub prae-  textu veritatis inducat errorem  ne discurreremus fragiles.  Lauter cyprianische Klänge! Vgl. ad Donat. c. 14 (14, 26): statione fun-  detur, de unit. c. 2 (210, 16): fortes et stabiles, super petram ...  fundatos, contra ... turbines saeculi ... solidatos, ad Donat. c. 3 (5, 2):  vestigiis oberrantibus, ep. 55, 7 (628, 18): quamvis multa multorum  vocibus ventilentur  adversus sacerdotes dei  ad rumpendam  catholicae unitatis concordiam, de unit. c. 3 (211, 24): adversario  fallente, c. 23 (230, 20): fallentis astutiae, c. 3 (212,1): perfidiam  sub praetexto fidei antichristum sub vocabulo Christi, ut dum  veri similia mentiuntur, veritatem subtilitate frustrentur, ep. 14, 3  (512,8): improbe et insolenter discurrere (CU., S. 458 und 480).  Siehe auch oben zu Q. 84, 3.  Zu 4,16 (813A): quamvis enim singula haec (nämlich die Engels-  mächte) numeros proprios habeant ... quia tamen ab uno et per unum  sunt, simul omnia unum corpus appellat. Dieser Satz erinnert an die  in CU., S. 93 miteinander verglichenen Sätze de unit. c. 4 und Nov.  de trin. c. 31 (121,1 Fausset), ferner an ep. 68,4 (747, 20): nam  etsi pastores multi sumus, unum tamen gregem pascimus. Die „con-  catenatio‘“ aber, die der A. bei den Engeln feststellt, gebraucht No-  vatian, de trin. c. 4 (16,16) von den göttlichen Eigentümlichkeiten, und  de cib. Jud. c. 5 (236,25 L. W.) führt er Kol.2, 18f. so an: „ex quo  (dem ‚caput Christus‘) omne corpus per nexum concatenatum et fibula  caritatis membris mutuis innexum atque concretum crescit in dominum“ *,  Nach Minucius Felix, Oct. 17, 2 (21, 17 Halm) sind im Weltall alle  Dinge „cohaerentia, conexa, concatenata“,  1) Der A. zu Kol. 2,18f. (867A) hat hier einen anderen Text, ohne ‚,con-  catenatum“ und ohne ‚,fibula‘, ebenso die Vulgata, wie ja überhaupt der Bibel-  text des A. nach Souters Feststellungen eine späte, der Vulgata nahekommende  Gestalt der alten Übersetzung(en) vertritt.  Zeitschr. f. K.-G. XLV, N. F. VIII  36qul1a amen b üUNO et DEr
Sunt, simul 0mn12 Un UDnl COTDUS appellat. Dieser satz erinnert dıe
In miteinander verglichenen Säftze de unıt. C: und Novy.
de trın. G, 31 Fausset), ferner eD 68, 4 (747, 20) Da  B
ets1ı pastores multı SUMUS, uUuNum amen FTegCM Pascımus. Diıie ,3 CON-
catenatıo “ aber, die der be1ı den Engeln feststellt, vebraucht No-
vatıan, de trın. C: (16, 16) Von den göttlichen Kıgentümlichkeıiten, und
de cıb Jud (236, 25 führt Kol 2, 18[1. an. 0X qUO0
(dem ‚Capu Christus”) 0)00801% COTDUS per concatfenatum et ula
carıtatis membriıs mutuls innexum aLque cConcretum erescıt In domıinum **
A  ach Minucıius Felıx, Oecet x (21, 17 alm sınd 1m eltall alle
Dinge „Cohaerentla, CONOXQ, concatenata®‘.

Der ZUuU Kol 2 18{ (86( hat hıer einen anderen Text, hne ,3 CON-
catenatum “* und ‚hne „Hbula®‘, ebenso dıe Vulgata, W1e Ja überhaupt der Bıbel-
text des ach Souters Feststellungen ine späte, der Vulgata nahekommende
Gestalt der alten Übersetzung(en) vertritt.

eE1tsChr. K.-G. XLV,



546 Untersuchungen
Zı Phılıpp. d (846E) dum enım grrore et; 2esStiu mentiıs Üuc-

tuaret. De aps Da 239,13) UCLUANS Varıo mentis Qestu,
(255, 12) mentis 2Aestu Auetuabunda 398

7Zu 4, 18 (S51 D) ırd Luk 11, 41 angeführt und dann yesagt u uUuam
gyrTatum orgo OPDUS est, ut maculam hominis et sordes emundet.
Vgl de C. (374, 15 und 24) Luk 1 A40OTf. DOSTt gratiam bap-
tismı sordidatos docet denuo purgarı.

Ziu Kol 1 11 5 A/B) macht der Ausführungen über die VOT-
bıldlıche Geduld (+0tLes ur onga exspectatlone sustineat humanuum SCHUS,
quod lrreverentia SUu2 HON solum negligit creatorem, persequitur
amantes ecum , ut et 1psı simılıter patıentes sınt S] ıllata fuerit
eSSUura, eXspectantes indielum de1 Vgl a Demetr. (359, 24)
Satıs uOoN est quod 1pse tu deum NOn Colıs, adhue Insuper QOS Qqu] colunt
sacrilega infestatione persequerI1s, de bono pat, Ö “ 1 (412, 16) In istıs546  Untersuchungen  Zu Philipp. 3, 12 (846E): dum enim errore et aestu mentis fluc-  tuaret. De laps. c. 4 (239,13): fluctuans vario mentis aestu, c. 25  (255, 12): mentis aestu fluctuabunda. CU., S. 398.  Zu 4,18 (851D) wird Luk. 11, 41 angeführt und dann gesagt: quam  gratum ergo opus est, ut omnem maculam hominis et sordes emundet.  Vgl. de op. c. 2 (374,15 und 24): Luk. 11,40f. ... post gratiam bap-  tismi sordidatos docet denuo posse purgari.  Zu Kol. 1, 11ff. (855A/B) macht der A. Ausführungen über die vor-  bildliche Geduld Gottes: ut longa exspectatione sustineat humauum genus,  quod irreverentia sua non solum negligit creatorem, verum persequitur  amantes eum, ut et ipsi similiter patientes sint  si illata fuerit  pressura, exspectantes iudicium dei. Vgl. ad Demetr. c. 12 (359, 24):  satis non est quod ipse tu deum non colis, adhuc insuper eos qui colunt  sacrilega infestatione persequeris, de bono pat. c. 21 (412, 16): in istis ...  Judaeorum sive gentilium et haereticorum quoque persecutionibus con-  stituti patienter exspectemus ultionis diem (siehe oben zu Q. 68, 1).  Zu3,1 (869B): ut regnetet iudicet (sc. Christus). Vgl. Testim. IL, 30:  quod ipse sit et iudex et rex.  Zu 1Thess. 4, 12f. (889A): non sunt lugendi qui cum signo crucis  exeunt; lugendi autem vere sunt infideles, qui hinc transeunt in ge-  hennam. Vgl. ad Demetr. c. 18 (362, 23): ille maeret et deflet etc.,  de mort. c. 14 (306, 2): mori plane timeat etc. Siehe CU., S. 340  und 481.  Zu 4,14ff. (889D): ut ipsa spe qui caros suos praemiserunt, non  doleant. Über dieses „praemittere“ siehe CU., S. 296 und 478f,  Zu 1Tim. 1,1f. (905E): haec vera et firma generatio est, quae  nescit occasım, zu Mt. c. 12, Z. 6: si autem nascantur quae necesse  est occidere etc. Siehe CU., S. 62 und 298.  Zu 1,15f. (908D): in Christo, qui ut hominem peccatis ablueret de  coelestibus ad terrena descendens carnem peccati ac-  cepit, terrenis se admiscuit, ut eum coelestem efficeret, mori se  passus est, uüut illum morti erutum paradiso redderet immortalem. Vgl.  de bono pat. c. 6 (401, 11): quod primum de sublimitate caelesti  ad terrena descendens non aspernatur dei filius carnem hominis  induere et cum peccator ipse non esset aliena peccata portare,  inmortalitate interim posita fieri se mortalem patitur.  Zu 2, 9f. (913B): nam humilis habitus bonae confessioni congruit,  ut possit non aliud aestimari quam cernitur  .. quanto enim hominibus  splendida videtur (sc. mulier), tanto magis despicitur a deo. Vgl. de hab.  virg. c. 5 (191,6): virgo non esse tantum sed et intellegi debet et  credi; nemo cum virginem viderit, dubitet an virgo sit, c. 12 (195, 25):  non nisi prostitutis et inpudicis feminis congruunt et nullarum fere  pretiosior cultus est quam quarum pudor vilis est, c. 13 (197, 4). Tert.,  de cultu fem. IT, 3 (T, 718): exaltatio non congruit professoribus humilitatis.Judaeorum SIV@O gentilıum et; haereticorum qu0oque® persecutionibus CON-
stitntı patıenter eXspectemus ultıonıs diıem (siehe oben 68, 1

Zu D (869 B) ut et el 1ud cet (sC Christus). VEl  Testim.
quod 1pse s1t et 1uderx et rex.

Zu 1 TIhess 4, LOT (889A) NOn sunt ugendi Qqul 598  z S18N0 CTruCIs
exeunt; ugendı autem Vere SUnNt. infideles, Qqu] hince transeunt In g‘-
hennam. Vgl ad Demetr. C 18 362;, 23) Jle maeret et deflet 0tC.,
de mort. Ö, (306, mor1 plane tıiımeat eiCc. 16 340
und 4851

Zu 4, 1411 (889D) ut 1psa SDO quı SUOS praemiserunt, NON
oleant. Über dieses „Praemiıttere “ sıiehe 296 und 4.78{f.

Ziu 1a LAr (905 E) haec verza ei; firma generatıo est, quae
nescıt 0CCasum , Z Mt. Ö, 1 S1 autem nascantur UUa
est occıdere etc. 10 6% und 298

Zu 1, 151. (908 D) 1n Chrıisto, qul ut homınem PeCccatıs ablueret de
CoOeglesSst1DUSs a d errena descendens Carnem peccatı
ceplit, terrenis admıscult, ut eu  = coelestem efficeret, morı
passus est, illum mort] erutum paradıso Te  ere iımmortalem. Vgl
de bono pat. O, (401, 11) quod prımum de sublımıtate caelestı
ad erren2a descendens DON aspernatur de1ı ülıus Carnem hominis
induere et CUu.  S peccator 1pse NOn BsSsSsEe' alıena rt aAr 6  'g 7
inmortalıtate interım posıta f1i1erı mortalem atıtur.

Zu Z 9 f. (913B) Na umilis habıtus bonae confessi0onı CONZTUNT,
ut possıit HOn alınud qestimarı mM cernıtur quanto enım homıinibus
splendida ıdetur (sSC mulier), tanto magıs despicltur deo. Vgl de hab
VITS. C 191, 6) Virgo NOn 65Sse tantum sed et intellegı et
credl; NEeHMOÖ0 Cu  S virgınem viderit, dubıtet ViTgO S O: U (195, 25)

HNOn nisı prostitutis et InpudicIs fem1ınıs congruunt et nullarum fere
preti0s1or cultus est U UAan QUarum pudor vilis est, (197, 4 Tert.,
de cultu fem IL, (T, 718) exaltatıo DON congTu1t professorıbus humilıtatıs
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Zu Tat Ös 11 (960C) 1deo dimıttendos , ut negligentiores effect]
solı forte depereant. Vgl 43, (594, 23) pereant q1ıb1 solı quı
perıre voluerunt.

Zu M %. Ö 4, manıfestarı advrentum SUUuhl omnımo0do et oculata
fide üuNa hora omnıbus ostendıt dicens Mt. 24, Vgl a
Hort. Ö (346, Qqu] (sSC Paulus) oculata fide Jesum T1ISEUM
vidisse gylor1atur (siehe und Souter 1n OUrnKn of 'T'h St.,

616) ert., adv. Marc. LV, (IT, 258) fıd melıus oceulatam.
Ö, 4, spirıtalı vigore praeclarus, 5 fide1 vigore (siehe

Souter 1m Index 575) Cyprianısches Lieblingswort (siehe Hartel 1m
X 458)

Zu ( 6, ”1 (beim Weltgericht): 1amM IM poenitentıam 1locum
NO habent propterea quod ınvıtı conüterı coguntur: S1 QqUOMINUS,
inanıtur ıdes, Ql h1 admittendiı sunt. Vgl a Demetr. Ö, 5 (370,
quando ist1Ine fuerit, nullus 1aMm paenıtentiae 10CuUuSs
est hie sgalut] qeternae cultu deı e1 ructu fıdelı provıdetur.

souter hat (Study, 78—147) gine lange @1 VvVoxn Örtern und
endungen zusammengestellt, dıe den und dem geme1ınsam Ssind.
Von ihnen kommen sehr viele bereıts beı ehr oder wenıger aulg
VOT, W1@ siıch meist schon der Hand des Index bel Hartel feststellen
äßt Ich olgende

Für „ACCEHTO ferre ® haft „ IM acceptum referre‘), adimplere, ad-
ulterare (übertragen), 724 vivere), amputare (übertragen), 2p0sta-
Lare, balulus, calcare, COSSarCc, commendare (testimon10) , cCompaS O0 (com-
pages), compendium, competere, condignus, CONSTUUS, n constet (bei

1Ur quem oder Q UOS constet et6.), constringere, eumulus (in VOIr-

schiedenen Verbindungen), deputare, detinere, devıncere, dignus (mit
Infinit.), eXamen er1c  9 exhibere, fomes, habere mıiıt Inf. PasS.,
12018 Hölle), Incurrere, indisclplınatus, ingerere, 1nmun1s, instruere,
intimare , iuxta secundum), latere alıquem , mancıpare , manıfestare
und manıfestus, medella, merıtum, notitla, obnoxius, S iın O, Abl.,
praeiudicare , praerogatıva, ad QESCHS, praevaricatıo , primordium und
prımorTd1a, profess10, profcere ad oder 1n, promererı deum , proposıtum,
protectio divına, uantum ad pertinet, remissa peccatorum , rubor

pudor), OQCUIUS de, SLUDOT, sufrag1ıum, SuSScrere, ad LEeMPUS, tltulus,
wWanspunNgere, vicem reddere.

Auch VoOxn den Örtern und Wortverbindungen, dıe (Filastrıus,
Gaudentius und Ambrosılaster, 1909, 4—2 18 den 1Im 1te se1ner
Abhandlung genannten Schriftstellern gemeiınsam verzeichnet, finden sıch
manche schon bel Ich von den oben noch nıicht angeführten
olgende: contag10 und contagıum, cottidie (geschieht dies oder jenes),
cultor del, dispendıum, insınuare, instantla, medioeritas M63, perüdia
üdes, praecepta del, praehgurare, prorumpere, ratıo veritatıs, sacramentum,
sublımis. Ebenso kommen die meisten der In diesen beiden Abschnitten
aufgeführten Wendungen schon beı Tertullian VOT.

36*
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Unsere Untersuchung zeitigt folgende e  C 18 S} el  C

Der Verfasser der ist ebenso W1e der eın guter Kenner
und Neißiger Benützer Cyprians. Ich habe die Berührungen, soweıt
ich S1e beobachten konnte, vollzählig aufgeführt. Manche davon
m sich Aaus der Sprache der Zeıt, AUS de (+edankenwelt des
christlichen Unterrichts und der Predigt erklären oder daraus, daß
cyprilanische (Gedanken und Wendungen bereits Gemeingut geworden

Die meısten aber sind sicher als Kntlehnungen oder Kr-
innerungen AUuS betrachten, und MMa  a wird vielleicht jetzt
schon dürfen, daß ohl der Kıirchenvater ist, der neben
Tertullian In den und VO: meısten benützt wurde.

Benützt sind naturgemäß hauptsächlich die Abhandlungen C.s
dıe sich mıt Fragen des christlichen Lebens und der kirchlichen
Ssitte befassen. Ziu den benützten Abhandlungen scheint aber auch
die Schrift „Quod idola d NOn sınt“ gehören. Bemerkenswert
sind die häufigen Übereinstimmungen mıt den Leitsätzen der 'Lestı-
monlen, die ohl schon 1n den kirchlichen (Aebrauch übergegangen

uch manche Schriftstellen werden ın ähnlichem Zusammen-
hang verwendet, wı1ıe ın den 'Testimonıien und den VvVvon ihnen
gespeisten cyprianischen Abhandlungen. Neben den T'raktaten sind.
aber auch die Briefe S herangezogen worden, namentlich solche,
dıe Gegenstände Vvon allgemeinerer Bedeutung erörtern, wıe
CPP 63 und Wahrscheinlich hat auch dıe typologische Betrach-
LunNg des APKS bei auft dıe und den eingewirkt. Jeden-
falls findet S1e sich be1 ihnen äahnliıch W1e be]l C und eıne eigent-
liche Allegorese ist ihnen ebenso fremd W1e dem Bischof von Kar-
thago

So zahlreich die Berührungen sınd, steigern S1e sich doch
nıcht gerade häufg wörtlichen Entlehnungen. Meistens sind die
cyprianischen Gedanken neben viıelen , ZU el durch die Sache
selbst hervorgerufenen, sprachlichen Anklängen mıt eigenen Wen
dungen un: nıcht Sar selten auch mit gewı1ssen Abwandlungen
wiedergegeben. Das trıfft wıeder eım ebenso WI1e 1n den

Daraus folgt natürlich sich och nıicht, daß beide dieselbe
Persönlichkeit se1ın ussen Da dıes aber vorher schon AUS anderen
Gründen gut wıe sicher ist, steht dıe C.-Benützung und dıe

Siehe Wıilh Mundle, Die Kxegese der Paulinischen Briefe 1m Kom:-
mentar des Ambrosiaster, 192T. 48 ff.
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Art und Weise dieser Benützung jener Annahme nıcht NUur nıcht
1 Wege, bildet vielmehr eine weıtere Sstütze dafür. Die ahe Ver-
wandtschaft der und der Schrifterklärungen des muß jedem
auffallen, der beide nacheinander durchnimmt. Morın, Ssouter und

ıttıg haben die Übereinstimmungen ZUL Genüge argetan un!‘
adurch der AÄnschauung, daß beide Kinder desselben Vaters selen,
den rad voxn Sicherheit verschafit, der ]er überhaupt erreicht
werden annn Be1 unseren Zusammenstellungen sind WITr aber auch
auf Übereinstimmungen zwischen und gestoßen, die dıe

genannten (Gelehrten noch nıcht berücksichtigt haben Ja, be1
näherem Zusehen zeigt sıch, daß merkwürdige HFäden von

und laufen, dıe sich besten mıiıt der Einheit des Ver-
fassers und C.-Benützers 1n beiıden Schriftenreihen erklären

Daß der Verfasser von (zeburt niıcht Jude, sondern Heıde WäTLl, hat 1ın
der Ztschr. kath. Theol. 1915; 014 AaUSs verschiedenen Stellen argetan. Damıt
fällt dıe Anwartschaft des „Juden Isaak“ dahın Wittigs Annahme (1n geiner
Schrift VOxh 1909, Z 'T'heol. Revue 1913, Sp. 165), daß Proselyt YEeWESCH
sel, scheint mM1r auf schwachen Füßen stehen. Als neunuesten Bewerber hat der

Spürsiınn Morıns en nachmaligen Bischof Euagrıus vYox Antiochı:en anf den

lan gestellt (Ker Bened 1914, 1—34) Nun steht der Annahme, daß dieser
der ems1ig gesuchte „gzroße Unbekannte*‘‘ sel, die von uns nachgewlı1esene aUuS-

gedehnte C.-Benützung nıcht unbedingt 1m Wege. Denn e1n Morgenländer , der
zehn Jahre ın Oberitalıen zubrachte und dort gut Lateiniısch lernte, daß
1mMm stande Wäal, dıe uns erhaltene lateinısche Übersetzung der „Vlta Antoni “* des

hl. Athanasıus (bel1 Mıgne, 26, 835 —97(6) anzufertigen, konnte sich uch 1n
die Werke ().s hinemilesen. ber eıine Schrift Aaus dem Griechischen 1Ins Latel-
nısche übersetzen, ist immerhiın etwas anderes, 9a1g dıe und die Kommen-
tare des schreıben. Die sprachlichen Übereinstimmungen , dıe Morın her-

vorgehoben hat, genügen nıcht ZU. TWwelse desselben Verfassers. Die Verbin-

dung gleichbedeutender örter, WwW1e !Yn et inauditus®‘, „„I0ns o% Or1g0 *,
„ Caput e or1g0 *, ‚„ gem1tus lamentatıio®*, 99  Sl incertosque diseursus‘*® Üu.

WAar damals ziemlıch verbreitet , und KEuagrius konnte A1e oft 1n atelnl-
schen Predigten hören. Zum Teil wurden S16 durch eingebürgert. So kommt
das ‚„ NOVUS ““ und ‚„inauditus ®” de laps. (241, 19), und wechselt N! mit

99 et repentinus ®” der ‚, NOVU: et inopinatus”” und anderen Verbindungen (s
Internat.-kirchl. Ztschr. 1924, 160, Anm. 1); ‚„ caput et OT1gZ0 * ist be1 Lieblings-
verbindung (S. ben 111, 1), „fons et or1g0 ** vgl. uch Lactant., dıv. inst.

1V, D, (286, Brandt-Laubmann), Pacıan ad Sympr C 1 (PL 13,J
39 gem1ıtus lamentatıo ** U, be1l wieder häufig. uch dıe anderen von Morin

geführten Wörter sind ZUMmM e1l VYoNn O ZU eil schon von Tertullıan 1n dıe

Sprache der Kırche eingeführt worden. Von elner „ aula regalıs ”” ber wurde
sicher ın christlichen w16e6 1ın heidnischen rTelsen gesprochen (Zz von ad
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Das Nachleben und Nachwirken Cyprlans 1m einzelnen ist

1e1 stärker und mannıgfaltiger, a|s INa  } bisher beobachtet hat Die
Schrift VoNn Goetz (Gesch. GYPT. Lit. bis der Zieit der ersten
erhaltenen Handschrıiften, ist In dieser Hinsıicht eine brauch-
are Vorarbeit, dıe aDer KErweıterungen und Ergänzungen reich-
iıch Raum äßt, In meınen habe ich autf Berührungen mıt

Donat, 1- 14, 13) Zu ‚„ Curricula ** vgl © 340,1 x Das ‚„Convenit““
i8t 1ne AUS der Sprache der Stoa stammende O  NOLS (vgl. C  9 325) Am auf-
fallendsten ist immer och das „1ps1 eti1am qUa6 urbium caput est Romae *
der Übersetzung des Euagrius, 1m Griechischen UTr E1c TNV Pounr heißt,
verglichen miıt 101, 4 (199,; 10) ‚„ urbıs KRomae, qUuUa6 cCaput S86 videtur
nıum eiryıtatum **. Allein uch derartige Verherrlichungen Roms hat KuagrT1us
während JE1INES Aufenthaltes ın talıen sicher oft hören bekommen. Dıie

und die Erklärung der Paulusbriefe verraten INl, nıcht elinen Morgen-
länder, der sıch ım Abendland eingelebt hatte, sondern einen Abendländer , der
uch Morgenland YeWESCH Wär, und Morin ist nıcht gelungen , dıe us
diıesem Gesichtspunkt für se1INE Annahme sıch ergebenden Schwierigkeiten De-
heben (vgl uch Bardy As O., Sp 236 Auf einen Unterschied zwischen
und Kuagrıus hat souter ın einer, übrıgens halb zustimmenden Besprechung
der neuesten Aufstellung Morins (im ‚„ KXpos1itor ®” 1914, 224—232) aufmerk-
sSahll gemacht: der schenkt weder ın der Paulinenerklärung, noch 1n den
dem Mönchtum auch NUr die geringste Beachtung , und Kuagrıus übersetzt dıe
„Vlta Antonn **! Eine andere Schwierigkeit möchte ich selbst ZU. Schluß dieser
etiwas lang gewordenen Anmerkung och vortragen. Hiıeronymus Sag% de 1T 1il

125 VoNn KEuagrius, dieser habe ihm ‚, diversarum ÜN 0S ECEWV tractatus “* VOTI-

gelesen, dıie noch nicht veröffentlicht habe. Mit dem griechischen Wort deutet
ohl A} daß diese Abhandlungen griechisch geschrıehen und den Titel

ÜNOTECELG trugen (vgl. andere Kapıtel miıt gyriechischen Angaben). Sonst hätte
ohl e1genNs hervorgehoben, daß dieser Morgenländer lateinısch geschrıeben

habe Wenn fortfährt ‚„ V1tam QUOQ UG beatı Antonii de TAaCCcO Athanasıl in
nostrum transtulıt“‘, bezieht sıch das , QUOQUE S ohl nıcht uf
‚„„Nostrum sermonem *, sondern 111 NUur e  9 daß Kuagrius nıcht bloß dıe noch
nicht veröffentlichten Iraktate verfaßt, sondern uch 1n Übersetzung der „Vita
nton1ı_" angefertigt habe. Zudem e1ın Stück W1e 120 ıst doch offenkundig
Predigt der Predigtentwurf elnes Bıschofs (D. 301, 14), und uch bei anderen,
W16 116, 118, 119 121 ist 168 wahrscheinlıich. Kıs ist ber nıcht anzunehmen,
daß Euagrius a,|s (eustathıaniıscher) Bischof von Antiochien se1ine (Gemeinde mıiıt
lateinıschen AÄnsprachen überrascht habe Und e1n 1mM en schwacher oder
überlasteter Bischof Italıens wird nıcht gerade einen siıch dort aufhaltenden
Morgenländer Predigtentwürfe ANZEDANSCN haben (sSO Morın früher ezüg-
lich „Jsaaks .. Rerv. d’hıist. et de Litt. relıg. LV, 1899, 118 E: Morins 39 eue Lösung‘“
ist 180 keineswegs gesichert, WwW1e selber glaubt Ich halte S1e geradezu für
verfehlt.
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be1 Viktorin Von Pettau, bei Ambrosius und bel Ruricıus Von Limoges
hingewı]esen (S 296, Anm A7S% 482{f.)*. Die Nichterwähnung (1g
bel aller Benützung teilt miıt Ambrosjus der Ambrosıjaster. Dieser
weıst 7 W ALr Röm 9y (434 D) des Bibeltextes neben
Tertullian und Vıiktorin (von Pettau) auch auf hın, iın den
aber nennt ihn nlıe, hatte dazu allerdings auch nıcht ebenso
Anlaß, w1e iın 4.4, (79, 24) ZULTL Erwähnung Tertullians (adv.
Jud der Berechnung der danielischen Jahreswochen.

nhang
Cyprıian be1 Pelagı1us

Die Benützung C.s durch den trıtt och mehr 1Ns Licht,
wWEeENN WITr S1e mıiıt der 1m Kommentar des Pelagıus den Pau-
linischen Briefen vergleichen, den unNns soeben souter ın vortreff-
licher Ausgabe vorlegt (Cambridge nachdem 19292 einen

Einleitungsband vorausgeschickt hat WAar kennt auch Pelagıus C.,
ahber die Berührungen sind bel iıhm weder häufig, och stark
WwW1e eim

Ziu RÖ  5 2, 1 (25; Souter) : qul habes formam scjentiae e veritatıs
1n lege, NO 1pse sequerI1S N6  C 41108 Sequl pessimo exemplo
permittis? Das erinnert ad Demetr. Ö 19 (35925) deum n

colıs (vorher quod 1pse tu deum 1600301 COol18) ]  € colı omn1ıno0 DOL-
mitt1s.

Zu D, 3 f. (43, 1b1ı VerO0 incorruptibilibus corruptibilia e aeternı
caduca mutantur. Vgl 4azu die o0ben ZUuU KRöm S, angeführten

cCaducıs aeternaStellen , namentlıch de moOort. (298, 11)
succedunt.

tam enelco et. SanctO aliquit prZiu 5, 6 (43, 21) ut
ponendum sıt videremus, 6 lle nobıs ImMP1US 100180 vıftam Suam

A  © NneCc necessarı1am nobis denegaverıt Vgl ad
nıhıl Chrıisto praeponerort prae ÜL, VI (320, 6) quod

debeamus, qula n e lle qulcquam nobıs praeposueriıt et 1le

EKine weıtere Berührung beı Ambrosius möchte ich hler nachtragen. In

pS. 118 expos. XLL, 39 (Migne, PL.15, 1574 schreibt Ambrosius, indem dar-

legt, von wievıel Herren e1Nn Weltkind abhängı1g ist „venit libıdo et dieit mMeus

ÖS, qula qua6 sunt Corpor1s CONCUPISCAS. venıt avarıtla et dieit venıt
luxuria et dieit venıunt omn12 vitla ete. Wohl eine Nachwirkung der ben

Röm S, angezo0geh6h Stelle AUus de mort. e 4 (299; 16), DZW. von ad
Donat S, 18) ‚, tenacıbus SCHIDOLI inlecebris necesse est, ut solebat, Y1N0-
entia invitet, inflet superbla, iracundıa inlammet libıido praec1pitet.““
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propter DNOS ala bonis praetulerıt M  3 immortalitati. 1e

Röm S, 38([1.
Zu ( (56, 23). 0C6Casıonem amplectitur, WIe ép. 58, 3(659, amplectamur 0CCas]lonem.
Zu S 15 (64,16) quı VoCcCa patrem, 1UMm 855e proütetur

erzo patrıı In morıbus sımilis In veniri, und Phıl 2, 15 (401, 1)consıderate enım CuiUS 41 utique sıt1is (al CoNns]ıderare debetıs
enım CU1USs nı s1t18), qui, 1n omnıbus SanCcfiLuUs sıt, ülıos
HON potest habere degeneres. Vgl de dom OT, (274, 10)memınisse S y qu1a quando patrem deum dieimus 3}
S 1 ä} deı debemus Nec S11 egener ACLUS noster aD
spirıtu, de bono pat (399, ]0S8 NOoN decet e553e6e degeneres,

Zu f 18 (65, S quıtquit enım DAaSSuUSs fuerit morte (SC 0m0 plus
NnOoON est quam et1am PTrO peccatıs S18 antea merebatur. 1e oben

15
Ziu S, (67, d Nnu O90 SCS In rebus YIS1D1IL1DUS ast christianıs:

NON enım nobis praesentıa promi1ssa sunt, sed futura Vgl de 07%.
(301, 8 quası a hoc eredıiderit christianus, ut 2e6Culo felı-

cıter perfruatur et NON d laetitiam reservetur, ad Demetr.
18 (364, 1 quıbus Hnducıa est futurorum bonorum. Sıehe
Zu S, 37 (71, 8) CUumM leve qıt; DrOo patı quod Dro alııs DEIOLdomıiınus patı dıgynatus 081 Vgl ad ort. OCo (326, 11) ut nulla

q1t, hominı eXCcusatıo Pro NOn patıent1, CU PAasSsSus a1t, 1Ne Dronobis, C 58, 6 668, 1) CUu  S PAaSSus 31% prıor domınus. Sıehe
345

Zu 1 A (92, 11) Il (die Juden) S1N@ adflictione paenıtentiae , S1
eredıderint salyabuntur. 16 oben 102,

Zu 11, 36 (92, 19) DNON V1 inclusit, sed ratione conclusıt. Sıehe
9

Zu 12, ; donum RON nostrg sed donantis pendet aAr -
bıtrıo., Sıehe oben Röm. ÖE

96, 13) UNuSqUISQqUE enım antum accıpıt quantum cerediıt. 1e
oben Röm 8 23  E

Zu 13, 102, 9) sacerdotes yladıum spirıtalem portant ptCc
Vgl ep 4, (477,2) SPIrı talı y]ja dıo uperbıl et contumaces necaniur.

Zu 16, 20 (125, lıberi solutı, W16 de dom OT,
282, 13) olutus lıber, cn 39 (582, 17) { 0,

Ziu 1 Kor. 4, (147, 4) Jle vere Jaudabilis est qul de1 testimoni10
audatur. 18 oben 46,

Zu O, 18 (157, 22) „fugite fornıcatıonem “ CU1US cCrimen ıdetur 0SsSe
XTaViSssimum. Sıehe 08, des ppenNdix.
Zu 7, 159/21): sed obıcere amatores luxuria@e solent „Uut quıd

OTZO prıma de1 benedietio et multıplıcariı concessıt ? “*
ut scılicet repleretur, Qua 1aMm 1m pl debemus ah 1n t1
nentıa temperare. Vgl. de hab vırg. ÖC 23 (203, 21) prıma sententia
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eit multıplıcarı praecepit, secunda e1 contınentıam
suyasıt. dum u«cC rudis mundus et, inanıs est, coplam fecundıtate SC  Da
rantes PTODagamur ei CreSCIMUS ad humanı generis augmentum : Gu  =

12 refertus est orbıs ei mundus ınpletus, Qqul Capere continen-
t1am possunt spadonum MOTe vıyentes castrantur ad roZNunm. Kın Ver-
gleich miıt Tert., de exh Cast. (T, 7(46) und de N0$S. ( (I, (71)
ze1gt, daß elagius hıer mehr VON beeinfußt ıst. 218 YON Tertullian

Zu 7, 162, 23) ‚„ mMellus est enım nubere mM urı  16° malo fornı1-
ceationıs est melıus, quod ı1gyne punıtur. Vgl © 4, (474, 18) melıus
nubant qyuam ın igynem delhictis SN1S cadant. Der dagegen erklärt
das urı! des1ıderils agl vel vinel. Beide Erklärungen en sıch SChon,
mit Bevorzugung der ersten, bel Tertullıan a XUTI, E (T 672),
de exh Gast. ( 3 (I da HOS, Ö, (I, 764), C 13 (L, 756), de
pud 17 E1 (20, 14), 1 16, C593 ‘» Pr.)

Zu 16; 1 180, 11) qu1s conhKdens ın SOo10 quod baptızatus
est, aut In eSCHZ spirıtalı vel potu, pute sıh] deum ParGcere, 1 Ca-
verıt, tale patrum proponit exemplum , qUO ostendat tunc ista mer1to
profutura, Q1 praecepta serventinr. Vgl Testim. ILL, SSe aptı-
arı ei eucharıstiam accıpere, nısı Qu18 factıs et proficlat, ILL, D
baptızatum QUOQUE Tatlam erdere n1ıs1 innocentjam Servet, und oben

1  6, und Arpp 66
Zu 1 (180, 18) 4nNn2 gura COTPOTIS Christi fult, und Kor

S, 15 20(, 10) Manna zeige sich, quä2e€ deuns dat omnıbus
qualıa esse debere. Vgl CD (763, 14) CuUum de caelo 30804

eluere et futurorum praefiguratione alımentum panıs caelestis et eıbum
Christı venlentis ostenderet mM S l1ıs a 1ıt O ollıge-
hbatur unde apparebat Chnista indulgentiam e% caelestem oTratiam pOSt-
modum pecuturam aequalıter omnıbus divjdl. 1e oben

Y9,
Z ” Kor Da (240, 12) forte DEr desperationem ındulgentiae

absorbeatur yurgıte yıt1orum 1 1abolo POrSsSuasus a 12
ta et S Häresie) malora praecipitia deducatur,

” 'Thess. y 15 (450, enrandus est, NOn necandus, In
apostasıam inquietudo vVertatur. Vgl CD 55, 15 (634, 9 mM
1 paenitentiam TroOSsPuamMus ın haeresım vel schısma d1ıabolo
invyıtante rapıuntur, DO; (636, L S1 Qqu1s desperatione deficlat,
S1 ad gygentıles Y1AaS et saecularıa convertat etCc.

Zu 2 (241, 10) similıter eircumrtenıt \ nımlıam durıtlam, u%
peccatores A  » A  © [ 9 quomodo ıIn nimla remissione mınime
Corrıgendo ecONtra Novatum Novatianum) ostendıtur dia-
bolo ©  E us paenitentiam denegare, CN1US ista O est,
ut Sub SpecIe iustıtiae fallat ı1ncautos, 1 (294, ec]1pla
AC fallat 1ncautos. Vgl ep 55, (646, 16, Novatlan): qu18s NDON

statım pereat, qu1s NOn 1pSa desperatıone eNnc18 55D, 19)
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ut DE ın otum S D OS ecommunication1s ei; PACIS 1apsıs denegaretur ,
plus desperatione deficerent NeCc amen I'UI'SU$ CeNSurz evangelıca
solveretur, ut ad communıcatıonem temere prosıliırent , de unıt.
210, 1) est 1U8 (SC. 1abolı SOM DL astutla, est C1LTCUMmM-
venıendı hominis e latebrosa allacıa, a Hort. praerf.
(318, fallıt incautum, dec1ıpıt inperıtum.

Ziu d (246, 12) 1le VeTr6 s pırıtalıs est intellectus qul HON verı
S S |coloribus pulchrum pıngit. Vgl de unıt.
C: 212,2) verı simılıa mentıuntur. 1e€ 854, und

Eph 4,
Zu 4, 2 250, 10) DOr adulatıonem BXcusantes peccata,

(Aal 4, 16 (327, sicnt DOr adulatıonem pe rTN1cC108S2@ amıcıtiae OON-

quıruntur. Vgl Testim. ILL, 115 adulatıonem pern1c10sam 0SSe,
de 1aps GC. 14 (247, 11, mit e1ner Sstelle AUS Testim. IIL, 115) q ul
peccantem blandımentis „dulantıbus alpat, und C 34, 569,16,
mıt derselben Schriftstelle): dum blandıtis et palpatıone pern1c10sa
oaglutfarıs verıtas impediıtur.

Zu 6, 2 (263, mo0do solum inveniıre salutem, quıa
luxta prophetae testimonıum ın inferno NEeEMO0 confitebitur FS
Jes 38, 18) Vgl .1 Demetr. 5 (370, h1ıe vıta Au% amıttitur aul
tenetur, hıe salutı 24eternae cultu dei e1 iructu iide1 provıdetur,

55; 29 (647, 12) q ula apud inferos confess10 N0 68T,
Testim. Hr 114 (Ps O, 6 Siehe oben Mt.,

12, 8 (299, 4 hine intellegımus et1am SaNnCctOos iynoranter O0NDNUM-

qQuam alıqua inımpetrabılıa postulasse Vgl de aps. 18
(250, 19) ante est ut SClAMUS ıllos (SC dıe Märtyrer) de domıno 1M -
petrasse quod postulant, G: 19 (251; 4 1lle aM1CUS de1 (sc. Moses)554  Untersuchungen  uß nec in totum spes communicationis et pacis lapsis denegaretur, ne  plus desperatione deficerent ..  nec tamen rursus censura evangelica  solveretur, ut ad communicationem temere prosilirent, de unit. c. 1  (210,1): ea est eius (sc. diaboli) semper astutia, ea est circum-  veniendi hominis caeca et latebrosa fallacia, ad Fort. praef. c. 2  (318, 3): fallit incautum, decipit inperitum.  Zu 3,6 (246,12): ille vere spiritalis est intellecetus qui non veri  similibus [coloribus] pulchrum mendacium pingit. Vgl. de unit.  c. 3 (212,2): veri similia mentiuntur. Siehe zu Q. 84, 3 und zu  A. Eph. 4, 14.  Zu 4,2 (250,10): per adulationem excusantes peccata, zu  Gal. 4, 16 (327, 1): sicut per adulationem perniciosae amicitiae con-  quiruntur. Vgl. Testim. III, 115: adulationem perniciosam esse,  de laps. c. 14 (247, 11, mit einer Stelle aus Testim. III, 115): qui  peccantem blandimentis adulantibus palpat, und ep. 34, 2 (569,16,  mit derselben Schriftstelle): dum blanditiis et palpatione perniciosa  salutaris veritas impeditur.  Zu 6,2 (263, 7): modo solum possumus invenire salutem, quia  ijuxta prophetae testimonium in inferno nemo confitebitur (Ps.6,6.  Jes. 38, 18). Vgl. ad Demetr. c. 25 (370, 5): hic vita aut amittitur aut  tenetur, hic saluti aeternae cultu dei et fructu fidei providetur,  ep. 55, 29 (647, 12): quia apud inferos confessio non est,  Testim. III, 114 (Ps. 6, 6). Siehe oben zu A. Mt., 6 Z. 21.  12,8 (299, 4): hinc intellegimus etiam sanctos ignoranter nonnum-  quam aliqua inimpetrabilia postulasse.  Vgl. de laps. c. 18  (250, 19): ante est ut sciamus illos (sc. die Märtyrer) de domino im-  petrasse quod postulant, c. 19 (251, 4): ille amicus dei (sc. Moses) ...  quod petit impetrare non potuit.  Zu Gal. 6, 18 (343, 7): circumcisio carnalis und spiritalis. Siehe oben  zu Q. 29.  Zu Eph. 4, 14 (366,5): quod multi quoddam erroris sui remedium  putent, si multos secum traxerint ad errorem, zu 5,7 (374,11): si in  peoccatis  .. participes fueritis, eritis et in povena consortes. Siehe oben  zu Q; 2,4.  Zu 5,6 (374,8): si Sodomitis pepercit et his qui in diluvio perierunt,  parcet et vobis. Zu dieser Wendung siehe oben zu Q.23,1.  Zu 5,27 (438, 1): - adiurare permittitur, non iurare. Siehe oben zu  Q. 47 des Appendix, ebenso Pelagius bei Augustin ep. 157, 40 (487, 6  Goldbacher, CSEL. 44, 1904).  Erwähnt seien noch Wendungen wie: caput et causa (zu Röm. 1,32.  18,24, siehe oben zu Q. 111, 1), sibi blandiri de (zu Röm. 2, 3f. 19,22,  zu 2,11, 22, 17, vgl. oben zu Q. 97, 9), cumulare delicta (zu Röm. 4,15.  39, 3, vgl. oben), vicem reddere (zu Röm. 12, 17. 99,18 u. ö., vgl. zu  Q. 69,4 und Souter im Einleitungsband S. 111), post Christi fidem (zu  Röm. 14, 14. 109, 20, siehe zu Q. 94, 1), fomenta praestare (zu 1 Kor.quod petit ıimpetrare nNnO0O potult.

Zu Gal 6, (343, CITrCUMC1810 carnalıs und spirıtalıs. Sıehe oben
9

Zu Eph 4, (366, 5) quod multi quoddam YTTOTrIS S11 remedium
putent, S1 multos traxerınt a errörem, f Jy (374, 11) S1 ıIn
peccatıs partıcıpes fueritis, erıtis et. In consortes. Siıehe oben
7ı 2,

Z D, (374, S] Sodomitis pepercıt e h1ıs qul In diluvio perlerunt,
parcet et. vobıs. Zu dieser Wendung sıiehe oben 23,

Zu D: 2 (438, 1) .adiurare permittitur , NOn lurare. 16 oben
4.7 des ppenNd1x, ebenso elag1us be1 ugustın OD 157, (487,

Go.  acher, CSEL 44,
Erwähnt selen noch Wendungen WwWIe:! cCapu et. (zu Röm 1,32

1 24, siehe oben J1 1), s1ıbı blandırı de (zu Röm 2y 3f. 19, 22,
2, 11, 22 17, vgl oben Ol 9), cumulare elıcta (zu Röm 4, 15

39 s vgl oben), vicem reddere (zu Röm 12 E 185 D vgl
69, und Souter 1m Einleitungsband 111), pOoSt Chrıisti iidem (zu

Röm 1 14 09, 20, sıehe 94,;, 1), omenta praestare (zu 1 Kor
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11, 187, 21, vgl 102, 20), amputare (zu Phiıl S 405, O,
vgl oben), discurrere (zu ess 4, 4.31, 19; vgl Kph 4, 14)

Wenn Pelagıus fig dıe TE1Ne1 des Wiıllens betont und Glauben
oder Nıchtglauben Jediglich von der Entscheidung des Menschen aD
hängıg macht (D. OL, 69, und 185 4.00, 4.53, Ü, hat
e hlerıin ALl und Vorgänger (siehe oben 1, 2) Wenn

aber auch behauptet, dalß der Mensch e Se1INeTr natürlıchen Be-
schaffenheit ündlos S@1N könne (zu Köm 8, 61, 1 Phiıl 4, ”1
4.16, 7), betonen und CS daß volle Sündlosigkeit keinem Menschen
möglich s@e1 (siehe oben 30).

Souter weıst ın seinem FEıinführungsband 174— 9200 als Quellen
des Pelagıus nach: Ambrosıaster, Hieronymus, Augustin, Origenes-
Rufin, Chrysostomus, ' ’heodor von Mopsuestia. Ich glaube gezeigt

haben, daß ın diese Liste auch Cyprian aufzunehmen ist Pelagius
stellte J2 auch Schriftstellen unfer gewıssen Leıtsätzen
und nahm dabei ausdrücklich auf diıe Testimonıen Cyprians Bezug
(August,, contira uas epist. Pelag IV, S, AA 43, Urba-Zycha.
CSEL 60,

Wolfgang Stein Aaus Zwickau, Hofprediger in
elimar un Superintendent in e1ßentels

Von tto Clemen, Zwickau

olfgang Stein ist AUS der Reıhe der Zwickauer Stadtkinder, dıe 1n
der Reformationsgeschichte eine Rolle gespielt haben, derjenige, der
häufgsten und engsten mit Luther und Melanc  on In Berührung 20-
kommen ist

€1 seınem ersten Auftreten 1m Zwickauer KRatsprotokoll erscheint
q IS „Wolfgang Neubeck oder Stein“®‘. Sein Vater begegnet a |S „ Lorenz
ZU Neupegk“ 1m Amtsbüchlein 1513/14 untfer „ Bäckerbußen *. ach-
dem er die Zwickauer Lateinschule absolvjert hatte, wurde als W olff-
gangus eyn Zuickavius 1mM Wiıntersemester 1504 iın Erfurt immatrı-
kuliert* und im Wintersemester 1506/ ase1lDs baccalaureus artıum
1508 erscheint O! a 18 Propst der Zisterzienserinnen in Eısenberg Im

1) 61 e  e n b Akten der Kıfurter Universıtät 2 238, 31
Abschrift der Baccalaureusverzeichn1isse der Krfiurter Universität von

01 ß anf dem Erfurter Ratsarchıv (E 6 Luthers Brief-
wechsel 17,

Mitteilungen der (jeschichts- und altertumsforschenden (xesellschaft des
Osterlandes 2,


